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NOTE 

Relevant documents of the Security Counctl are published in quarterly 
supplements to the Officiai Records. 

Symbols of United Nations documents are composed of capital leffers 
combhd witb figures. dfention of sur91 a symbcl indicates a reference tc 
a Unfted Nations document. 

* 
* * 

Les documents pertinents do Conseil de sécurit6 sont publiés dans des 
suppléments trimestriels aux Documents offfciels. 

Les cotes des documents de l’Organisation des Nations Unies se composent 
de lettres majuscules et de chiffres. La simple mention d’une cote dans un 
texte signifie qu’if s’agit d’un document de Z’Organisatfon. 



w York, le mercredi 19 

President: Mr. Radhakrislma RAMANI (Malaysia). 

Presenf: The representatives OfthefOlloWingStâteS: 
Bolivia, China, France, 1~01~ Coast, Jordan, Malaysia. 
Netberlands, Union of Soviet Socialist Republics, 
United Kingdom of Great BritainandNorthernIreland, 
Unlted States of America and Uruguay. 

Provisional agenda (S/Agenda/1212) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Complaints by Senegal of violations of its air 
space and territory (S/5279): 

Letter dated 7 Kay 1965 from the Permanent 
Representative of Senegal addressed to t.hePresi- 
dent of the Security Council (S/6338). 

3. Letter dated 1 May 1965 from tbe Permanent 
Representative of the Union of Soviet Socialist 
Republics addressed to the President of the 
Security Council (S/6316). 

Adoption of the agenda 

The agenda was adopted. 

Comploints by Senegal of violations of its air space 
ond territory (S/5279): 
Letter dated 7 May 1965 fromthepermanent Repre- 

sentotive of Senegal addressed to the President 
of thr Security Council (5/6X38) 

1. The PRESIDENT: As we agreed at the 1211th 
meeting, we shall first take up the item conceïwing 
complaints by Senegal against Portugal, SO that vre 
may vote on Le draft resolution submitted by the 
Ivory Coast, Jordan and Malaysia [S/6366/Rev.l], 

2. In accordance with the previous decisions ofthe 
Council, 1 propose to invite the representatives of 
Senegal, Portugal and the Congo (Brazzaville) to take 
seats at the Cou&l table. 

At the invitation ofthe President, Mr. Diop @enegal), 
MI-. de Miraoda (Portugal) sud Mr. Mouanza (Congo, 
Brazzaville) toak places at the Co~ncti table. 

3. The PRESIDENT: The Council Will now consider 
the draft resolution. Three members bave expressed 
the desire to expIain their votes before the voting. 

4. Mr. STEVENSON (United States of Amerloa): 
B&ore I discuss the draft resolution, 1 should like ta 
say a few words about tlte question of courtesy whlch 

Pr&ident: M. Radhakrishna RAMANI (Malaisie). 

Prksents: Les représentants des Etats suivants: 
3olivie. Chine, Côte d%oire. Etats-Unis d’Am&rique, 
France. Jordanie, Malaisie. Pays-Bas, Royaume-Uni 
ie Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Union des 
Républiques socialistes sovi&iques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/Agenda/1212) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Plaintes du S&égal concernant des violations de 
son espace aerien et de son territoire (S/5279): 

Lettre, en date du 7 mai 1965. adressée eu F%%i- 
dent du Conseil de skurité par le représentant 
permanent du SBnégal (S/6338). 

3. Lettre, en date du ler mai 1965, adressee au 
PrBsident du Conseil de &curit& par le repr& 
sentant permanent de l’Union des Republiques 
socialistes sovi&iques (S/6316). 

Adoption de l’ordre du jour 

L ‘ordre du jour est adopté. 

Plointes du S&&ol concernant des violations de son 
espace aérien et de son territoire (S/5279): 
Lettre, en date du 7moi 1965,adressbeau Président 

du Conseil de s&utité par le représentantpermcr- 
rient du Sén&al (5/6X38) 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Comme il 
a i%B décidé a la 1211eme séance. nous examinerons 
d’abord le point de l’ordre du jour qui concerne les 
plaintes du Sénégal contre le Portugal, afindepouvoir 
voter sur le projet de résolution qui a Bté pr&enté 
par la Côte d’ivoire. la Jordanie et la Malaisie 
[8/6366/Rev.l]. 

2. ConformBment aux décisions antérieures du Con- 
seil. je vais inviter les représentants du SénBgal, 
du Portugal d du Congo (Brazzaville) h prendreplace 
3 la table du Conseil. 

Sur l’invitation du Président, M. Diop (Sénégal), 
M. de Miraada (Portugal) et M. Mouanza (Congo[Braz- 
zavillej) prennent place à la fable du Conseil. 

3. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le Conseil 
va maintenant passer à l’examen du projet de réso- 
lution. Trois membres du Conseil ont exprimé le 
désir d’expliquer leur vote avant que le projet soit 
mis aux voix. 

4. M. STEVENSON (Etats-Unis d’Am&ique) [traduit 
de l’anglalsl: Avant d’aborder le projet de r&nlution. 
je voudrais dire quelques mots de la question de 
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came up during yesterday’s deliberations. It seems 
to me that not only the dictates of good manners in 
the conduct of international affairs, but also the 
effective working of a body such as the Security 
Council, require a full measure of courtesy on the 
part of a11 of the participants. It seems to me that 
courtesy net only must guide the manner in which 
the members of the Council address each other, but 
equally must be extended by the members to those 
delegations that are invlted to partioipate in the 
Council’s deliberations . Should any one of the members 
use discourteous or offensive language to one of our 
guests. it would be regrettable but hardly surprising 
if that, unforhmate example should be followed. 

5. My delegation has listened carefully to the state- 
ments of the representatives of Senegsl and Portugal, 
as well as to those of the memhers of the Council, 
on the item before us. It is profoundly disturblng 
that friction alongthe border of Senegal and Portuguese 
Guinea should once more bave led to the accusations 
and responses which have occupied the Council’s 
attention again. The charges of violations of air 
space and territorial integrity brought by Senegal 
are serious both in number and in gravity, as are 
the counter-allegations. The charges are the more 
serious since they were made scarcely two years 
after the Council unanlmously passed a resolution 
deploring similar border incidents behveen Senegal 
and Portuguese Guinea. 

6. When the Council met in April 1963, it adopted a 
resolution [178 (1963)] deplorlng any incursion Mo 
Senegalese territory and expressed the hope that 
the tension which existed hetween Senegal and Portugal 
would be eliminated in accordance with the provisions 
of the Charter of the United Nations. The sentiments 
embodied in that resolution were those of tny delega- 
tion, and we had expected that. with its adoption, 
there would be a reduction, if not an elimination, of 
the Causes of friction and of tension existing along 
the border between Senegal and Portuguese Guinea. 

7. Evldently this is not the case. We have been 
informed by’the representative of Senegal of anumber 
of incidents between the Senegalese and the security 
forces of Portuguese Guinea. Thus, instead of there 
belng a reduction or elimination of the tensions, as 
was requested by the resolution of 1963, there bave 
been continued Lensions, increasing charges of attack 
and reprisais resulting apparently from anincreasing 
number of incidents. The representative of Senegal 
enumerated seventeen violations since the adoption 
of resolution 178 (1963). 

8. We have also heard the representative of Portugal 
reject the charges of violation of Senegalese territory 
and state categorically that the Portuguese forces 
are under strict instructions to respect the sovereignty 
and territorial integrity of Senegal. This assurance 
had already been given to the Security Council by 
Portugal in its letter of 16 February 1965 (S/6192].L/ 
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COuI%OiSie qui S’est posée hier au cours desdélib&a- 
tlons du Conseil. II me semble que non seulement les 
regieS de la civilité dans la conduite des affaires 
internationales mais aussi l’efficacit6 d’un organe 
tel que le Conseil de s6curit6 exigent une parfaite 
courtoisie de la part de tous les participants. Il me 
semble que les membres du Conseil doivent faire 
montre de courtoisie, non seulement dans la façon 
dont ils s’adressent les uns aux autres, mais égale- 
ment a l’égard des délégations invitées a participer 
aux travaux du Conseil. Au cas où lhrn des membres 
userait de langage discourtois ou blessant a l’égard 
de l’un de nos invites, il serait regrettable, sinon 
surprenant, que ce fâcheux exemple soit suivi. 

5. Ma délégation a écout6 attentivement les déclara- 
tions des représentants du Sénégal et du Portugal, 
ainsi que celles de membres du Conseil, sur la ques- 
tion dont le Conseil est saisi. Il est inquiétant que 
la friction le long de la frontière du S6nnBgal et de la 
Guinée portugaise ait une fois de plus provoque les 
accusations et r&pliques qui retiennent de nouveau 
l’attention du Conseil. Les accusations de violations 
de son espace aérien et de son intégrité territoriale 
port6es par le Sén6gal sont graves à la fois par leur 
nombre et leur importance. Les contre-accusations 
ne le sont pas moins. Les accusations sont d’autant 
plus graves qu’elles ont été faites deux ans a peine 
après que le Conseil a adopté a l’unanimité une réso- 
lution par laquelle il déplorait des incidents de 
frontiere analogues entre le Sénégal et la Guinée 
portugaise. 
6. En avril 1963, le Conseil a adopte une résolution 
[178 (1963)] où il déplorait toute incursion en terri- 
toire sénégalais et exprimait l’espoir que la tension 
qui existait entre le Slnégal et le Portugal disparaf- 
trait, cohform&nent aux dispositions de la Chartedes 
Nations Unies. Les sentiments que traduisait cette 
résolution étaient ceux de ma dbl6gation et nous espé- 
rions que, après l’adoption de cette résolution, il se 
produirait une rdduction, sinon une élimination, des 
causes de la friction et de la tension existant le Iong 
de la frontiere entre le SénBgal et la Guinée port+ 
gaise. 
7. Il est évident que tel n’est pas le cas. Nous avons 
6% informés par le représentant du Sénégal d’un 
certain nombre d’incidents entre les Sénégalais et 
les forces de sécurit6 de la Guinée portugaise. 
Ainsi, au lieu d’une réduction ou d’une élimination 
des tensions, comme il était demande dans la r&o- 
lution de 1963, il y a eu des tensions ContinUelles, 
des accusations croissantes d’attaques et des repré- 
sailles résultant apparemment d’un nombre accru 
d’incidents. Le représentant du S6n6gal a énum6r6 
17 violations ayant eu lieu depuis l’adoption de la 
résolution 178 (1963). 

8. Nous avons aussi entendu le représentant du 
Portugal, qui, rejetant les accusations de violations 
du territoire sénégalais. a déclaré Catégoriquement 
que les forces portugaises ont pour instructions tres 
strictes de respecter la souveraineté et l’intégrit6 
territoriale du Sénégal. Cette assurance avait deja 
éte donnée au Conseil de sécurité par le Portugal 
dans sa lettre du 16 février 1965 [S/6192 y]. 



9. Because of the geographical relationship between 
many of the villages along the border, with which we 
became familiar at the time of the prior proceeding 
in 1963, and the general configuration of the terrain, 
lea&ng to confusion over the Ime of demarcation 
between Portuguese Guinea and Senegal, it is entirely 
possible that Incursions could occur, even if inad- 
vertently. But whether incursions are intentional or 
not, we have in this draft resolution, 1 believe, a 
formula which would be directed towards bringing 
an end to this situation. 

10. It would seem to my delegation that the spirit 
and the letter of the draft resolution before the 
Council provide such a formula: and we earnestly 
hope that both parties Will adbere to its prOViSiOnS 
this time. 

11. Let me add that we still feel as we did in 1963: 
that the provisions of Article 33 of thecharter should 
be resorted to in order to avoid a recurrence of 
incidents which could aggravate the situation. And, 
in this connexion, perhaps the proposai of the repre- 
sentative of Portugal for an investigating commission 
should be given further examination. We believe that, 
should further border incursions take place, the 
establishment of such a commission would be highly 
useful-indeed, perhaps necessary. 

12. Turning now to the draft resolution that is 
before us, my delegation intends to cast its vote for 
it. We are not, however, without some reservations 
as to the terms in which it is drafted. We had 
hoped for more balanced langaage. For instance, in 
the first paragraph of the preamble some reference 
to the letters from the representative of Portugal to 
the President of the Council might have been included, 
and in the operative part the Council’s concsrn over 
the general tension existing all along theborder might 
have been emphasized. 

13. In its operative paragraphs, the draft resolution 
very closely resembles resolution 176 (1963) adopted 
by the Council on 24 April 1963, to which 1 referred 
when 1 stated that, in the view of my delegation, 
adherence to the spirit and the letter of that resolution 
could provide the basis for attainment of relaxationof 
tensions hi the area. However, no mention is made 
of possible incursions into Portuguese Guinea from 
Senegal, and we foresee continuing difficulties if such 
incursions should occur, even though the Govermnent 
of Senegal may not itself be involved. Indeed, we 
welcome the assurances of the representative of 
Senegal chat his Government has taken firm measures 
to avoid any such involvement or, indeed, any use of 
its territory for hostile armed action again& its 
neighbour. 

14. We are also gratified to hear the assurances of 
the representative of Portugal mat Portuguese forces 
are under strict instructions to respect the sover- 
e&FtY and the territorial integrity of Senegal, and 

3. En raison de la proximité entre de nombreux 
villages le long de la frontière. avec laquelle nous 
10~s sommes familiarisbs lors des débats de 1963. 
?t de la configuration gén&ale du terrain, causant 
me certaine confusion quant 3 la ligne de démarcation 
mtre la Guinée portugaise et le Sénégal. il est par- 
raitement possible que des incursions se produisent, 
ians certains cas, par Inadvertance. Mais, que les 
ncursions soient ou non diHibi%ées, le projet de 
resolution qui a et6 presenté nous fournit, je crois, 
me formule propre à mettre fin a cette situation. 

10. Il semble a ma délégation que, tant par son 
esprit que par sa teneur, le projet de r6solution 
dont le Conseil est saisi fournit une telle formule, et 
nous espérons sincèrement que les deux parties 
respecteront cette fois ses dispositions. 

11. J’ajouterai que nous estimons toujours, comme 
en 1963. qu’il serait bon de recourir aux dispositions 
de 1’Article 33 de la Charte pour prévenir le retour 
d’incidents risquant d’aggraver la situation et, a ce 
propos, peut-&tre la proposition du représentant do 
Portugal relative & la constitution d’une commission 
d’enquête devrait-elle faire l’objet d’un examen plus 
approfondi. Nous considérons que, dans le cas “h de 
nouvelles incursions frontalieres se produiraient, la 
création d’une telle commission serait très utile, 
peut-être même nécessaire. 

12. En ce qui concerne le projet de resolution dont 
nous sommes saisis, ma délegation se propose de 
voter en sa faveur. Nous avons cependant quelques 
réserves a faire quant a son libellé. Nous aurions 
souhaité qu’il soit plus équilibre; par exemple, le 
premier considérant aurait pu comporter une réf6- 
rente aux lettre adressées par le représentant (15. 
Portugal au Président du Conseil de skurité et, dans 
le dispositif, on aurait pu souligner le souci que cause 
au Conseil la tension g6nérale existant tout le long de 
la frontiere. 

13. Dans son dispositif, le projet de résolution 
ressemble de tres près a la r&olution 178 (1963). 
adoptée par le Conseil le 24 avril 1963, à laquelle 
j’ai fait allusion quand j’ai dit que, de l’avis de ma 
délégation, le respect de l’esprit et de la lettre de 
cette &Solution pouvait fournir lemoyend’obtenirune 
reduction des tensions dans cette région. Cependant, 
il n’est fait aucune mention d’incursions possibles 
effectuées en Guinée portugaise a partir du SBnégal 
et nous prévoyons de nouvelles difficult6s dans le cas 
oil de telles incursions se produiraient, même si le 
Gouvernement du Sénégal y Btait pour sa part étranger. 
NOUS nous f6licitons des assurances donnees par le 
repr8sentant du SénBgal que son gouvernement a pris 
des mesures fermes pour 6viter d’être mg16 a de 
telles incursions et, en fait, pour empêcher toute 
utilisation de son territoire en vue d’une actionarmee 
contre son voisin. 

14. NOUS sommes heureux Bgalement d’entendre les 
assurances donn6es par le reprkentant du Portugal 
que les forces portugaises ont pour instructims très 
strictes de respecter la souverainet et l’int6grité 



we trust that these instructions will. ln all cases, be 
strictly enforced. 

15. My Government deplores-as. 1 am sure, the 
other members of the Council do-incursions from 
either side across this border. 

16. Despite these reservations, my delegation 1s 
prepared to support the draft resolution in the same 
spirit in which we supported resolution 178 (1963). 
NO~, just as in April 1963, we are convinced that 
bath parties wish to see an end to the tensions 
existing along this border. 1 am sure that the utiliza- 
tion of the peaceful approaches and machinery of the 
Charter, to help provide assurances against further 
border incidents and the tightenlng of tensions, is 
bath a proper and a constructive approach to the 
problem, and we urge the parties concerned to view 
the draft resolution in this light. 

17. Mr. DE BEUS (Netherlands): My delegation did 
not take part in the debate up to now, because it had 
certain reservations on some earlier versions of 
the draft resolution which were being considered. I 
sbould, therefore, now like to explaln my delegation’s 
vote with regard to the draft resolution as it is 
before us. 

18. The Council has been dealing with a series of 
border conflicts between Senegal and Portuguese 
Guinea for the second time since 1963, when Senegal 
brought a complaint of a similar nature. We regret 
that, in spite of the resolution which was at that time 
adopted unanimously by the Security Council, border 
tension between the two countries has apparently 
continued and, recently, even seems tohave increased. 

19. My delegation has listened with great attentionto 
the statements of both the parties concerned. The 
representative of Senegal, on his part, has enumerated 
a detailed list of seventeen violations of its territory 
and of its air space, stretching over a long period of 
time. The complaint of Senegal is serious and merits 
the fullest attention of this Council, a11 the more SO 
since the complaint was brought by the Government 
of Senegal, which has always show-n great respon- 
sibility and restraint in the United Nations and which 
would certainly not have brought such a complaint if 
it had not had grounds for doing SC. 

29. On the other hand. the representative Of POrtU@ 

has categorically denied a11 the charges brought 
against his country, and he has given a different 
version of some of them. 

21. Thus, the Council was confronted With two 
squarely opposed pleas by two Members of the United 
Nations. 

22. In such circumstances-that is to say, in a case 
where the facts are disputed by the parties concerned- 
in the opinion of my delegation, the natural course 
for the Council to take in accordance withthe Charter 
would be to invite the parties to settle their dispute 

territoriale du S&&aal. et nous comutons tue ces 
-  . 

instructions seront, en toute circonstance, strictement 
observees. 

15. Mon gouvernement d&plcre, comme le font, j’en 
suis s6r, les autres membres du Conseil, les incur- 
sions venant de l’un ou de l’autre c6t6 de la frontiere. 

16. Malgré les r6serves que j’ai faites, ma d&5ga- 
tion est prête à appuyer le projet de résolution, dans 
l’esprit même Oa elle a appuy6 la resolution 178 (1963). 
Aujourd’hui, comme en avril 1963, nous sommes 
convaincus que les deux parties d&irent voir dis- 
paraftre les tensions qui existent le long de cette 
frontiere. Je suis certain que l’utilisation des m8thodes 
pacifiques et du mécanisme que nous offre la Charte 
pour pr8venir un renouvellement des incidents de 
frontiere et une aggravation des tensions constitue 
une manière a la fois appropriée et constructive 
d’aborder le probleme, et nous engageons les parties 
intbressbes a considérer le projet de résolution sous 
ce jour. 

17. M. DE BEUS (Pays-Bas) [traduit de l’anglais]: 
Si ma délegaticn n’a pas participe encore au debat. 
c’est parce qu’elle éprouvait une certaine réticence 
a l’égard des versions precédentes du projet de 
résolution qui Btaient alors étudiées. Je voudrais 
donc maintenant expliquer le vote de ma d616gation 
sur le projet de résolution dont le Conseil est main- 
tenant saisi. 

18. C’est la deuxieme fois depuis 1963 que le Conseil 
s’occupe d’une série d’incidents de frontiére entre 
le SBnégal et la Guin6e portugaise, car le SBnégal a 
présenté alors une plainte analogue. Nous regrettons 
que, malgr6 la rbsclution adoptée a l’unanimit6 par 
le Conseil de s6curité a ce moment-la, la tension sur 
la frontière entre les dew pays ait apparemment 
continué et se soit même accrue, semble-t-il, ces 
derniers temps. 

19. Ma d616gation a Bcout6 avec une grande attention 
les déclarations des deux parties intéressées. Le 
reprgsentant du Sénégal, pour sa part, a fait une 
BnumBration circonstanciée de 17 violations du terri- 
toire et de l’espace aérien de son pays, sk%zhelcnnant 
sur une longue p6ricde. La plainte du Sén6gal est 
grave et mérite toute l’attention du Conseil, d’autant 
plus que le Gouvernement du Sé:,égal a toujours fait 
preuve aux Nations Unies d’un grand sens de ses 
responsabilités et de beaucoup de mcd6rstion et 
n’aurait certainement pas prkentb semblable plainte 
s’il n’avait eu lieu de faire. 

20. De son côté, le représentant du Portugal a Ca@- 
goriquement dementi tous les faits reprochés à son 
pays et a donné de certains d’entre eux une version 
differente. 

21. Le Conseil se trouve donc devant deux plaidoiries 
contradictoires faites par deux Membres de l’Organi- 
sation des Nations Unies. 

22. En de telles circonstances, c’est-a-dire en un 
cas OU les faits sont contestés par les parties int6- 
ressbes, ma dé16gaticn estime que l’attltudc qu’il 
serait normal que le Conseil de sécurlt6 adopte 
conformément a la Charte serait d’inviter les parties 



on tbe basis of Article 33 and, specifically, by mesns 
of inquiry. 

23. The representative of Portugal offered to have 
tbe charges investigated by an inquiry team, to be 
composed of one representative of Senegal. one 
representative of Portugal and a third member 
appointed either by the President of the Security 
Council or by the Secretary-General. This offer was 
declared unacceptable by tbe other side. This being 
the csse, the Council could itself have ordered an 
investigation of the facts of the dispute, in accordance 
with Article 34 of tbe Charter, for instance, by 
inviting the Secretary-General to sendarepresentative 
to the spot for the purpose of fact-finding. 

24. My delegation, which has often, on previous 
occasions, insisted on tbe importance of fact-findlng 
for tbe solution of international disputes, would 
bave preferred such a course of action, but several 
members of the Council considered that it would 
have been too cumbersome and tbat, at any rate, it 
would have been impossible to verify ail the facts 
relevant to the incidents. 

26. Consequently, we have heard only the statements 
of the parties to the conflict, and we now have before 
us, based on those statements, the draft resolution 
submitted by the Ivory Coast. Jordan and Malaysia. 

26. In the opinion of my delegation, the ti ?ft reSOh- 

tion, in its present form, is moderate in :anguage; 
it adheres closely to the resolution adopted .‘n 1963: 
it does not pronounce judgement on the question of 
whether speclfic allegations have been proven or net; 
and it does not pronounce a condemnation. 

27. This, we believe, is in accordance witb the 
requirements of fairness and justice. A condemnation 
would have been unwarranted when basùd exclusively 
on the conflicting statements of the parties, and 
without an attempt at an investigation of tbe facts. It 
would have been contrary to the rule which prevails 
in practically a11 countries of the world: that no man 
stands condemned until proven guilty. 

28. My delegation is, of course. fully aware of the 
political background of these border incidents between 
Senegal and Portugal-a background to which the 
representatives of Senegal, the Ivory Coast and the 
Congo (Brazzaville) have clearly referred during 
tbe debate. That background is the policy followed by 
Portugal wlth regard to its African territories, and 
the strong opposition which it has raised among 
African countries. 

29. My delegation has made it amply clear, on 
occasions when Portugal% colonial policy was under 
discussion, that it does not support that policy. 
Bowever, that policy is not the subject under discussion 
by the Council in this case, and disagreement or 
agreement with that policy should not influence cuI 
judgement about the merits of the complaints before 
us. I should like to repeat: we feel tbat in a case 
like this, where the facts are disputed and not fully 
kn0w1-1 or investigated, the Council is well advised to 
do as it intends to do in the draft resolution, that is, 

a r8gler leur diff&end par les moyens prévus a 
1’Article 33, et plus précisément au moyen d’une 
enqu&te. 

23. Le repr8sentant do Po a propos6 que les 
accusations port8es contre son pays fassent l’objet 
d’une enquête men6e par une commission qui com- 
prendrait un représentant du Sénégal, un représentant 
du. Portugal et un troisieme membre nommé soit par 
le PrBsident du Conseil de s8curit8, soit par le Secr& 
taire gén&al. Cette offre a é*%? déclar6e inacceptable 
par l’autre partie. Tel étant le cas, le Conseil aurait 
pu lui-même. conform8ment B 1’Article 34 de la 
Charte, ordonner une enquête sur les faits contestés. 
par exemple en demandant au Sec&taire gén8ral 
d’envoyer sur les lieux un représentant charg8 d’éta- 
blir les faits. 

24. Ma d818gation. qui a souvent, en d’autres occa- 
sions, lnsist6 sur l’importance de 1Wablissementdes 
faits pour la solution de différends internationaux, 
aurait pr6fér6 cette mf%btie. mais plusieurs mem- 
bres du Conseil l’ont jugée trop incommode et ont 
estimé qu’il serait de toute façon impossible de 
vérifier tous les faits se rapportant aux incidents. 

25. En conséquence, nous avons entendu uniquement 
les déclarations des parties au conflit et nous sommes 
maintenant saisis d’un projet de &solution établi en 
fonction de ces d8clarations etprésent conjointement 
par la Côte d’ivoire. la Jordanie et Ia Malaisie. 

26. De l’avis de ma d&légation. ce projet de résolu- 
tion, sous sa forme actuelle, est modéré dans ses 
termes; il suit de pr8s la résolution adoptée en 1963; 
il ne tranche pas la question de savoir si des allega- 
tions pr&ises ont été ou non prom&es, il ne ne pro- 
nonce pas de condamnation. 

27. Ceci nous paraît conforme aux exigences de 
l’équité et de la justice. Une condamnation fond8e 
uniquement sur les déclarations contradictoires des 
parties et sans qu’aucune tentative f8t faite pour 
établir les faits aurait 8th injustifiée. Elle aurait été 
contraire a la regle obsei+e daus presque tous les 
pays du monde et selon laquelle nul n’est condanm8 

~ sans gue sa culpabilité ait 8tB prouvee. 

28. Ma délégation est, bien entendu, pleinement 
consciente du contexte politique qui entoure ces inci- 
dents de frontière entre le SénBgal et le Portugal et 
dont les reprbsentants du .%Wgal. de la C8te d%oire 
et du Congo (Brazzaville) nous ont clairement entre- 
tenus au cours du débat: c’est la politique poursuivie 
par le Portugal a l’égard de ses territoires africains 
et la violente opposition que cette politique soulève 
parmi les pays d’Afrique. 

29. Ma d&légation a clairement indiqu&, lors de débats 
sur la politique coloniale du Portugal, qu’elle n’ap- 
prouve pas cette politique. Mais cette politique n’est 
pas en ce moment l’objet du debat du Conseil, et les 
sentiments de desapprobation ou d’approbationqu’elle 
peut inspirer ne doivent pas influencer notre jugement 
quant au bien-fond8 des plaintes qui nous sont sou- 
mises. Je r6pete qu’a notre avis, enune telle circons- 
tance, ou les faits sont contestes et ne sont ni com- 
pletement connus ni soumis a une enquête, le Conseil 
serait bien avis6 de proceder comme le prévoit le 



not to condemn or pronounce judgsment on specific 
allegations, but to deplore in general any incursion 
into the territory of the adjoit?ing State of Senegal, 
and to aim at a prevention for the future of sny 
violations of Senegal’s sovereignty and territorial 
integrity. It is in this spirit that my delegation is 
prepared to vote for the draft resolution before us. 

30. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): The Security 
Council is concluding its discussion of the question of 
Portugal% aggressive intrigues against an African 
country, Senegal. 

31. AS yOU know, the Soviet delegation bas presented 
in detail the Soviet Union!s position on the substance 
of the question and has urged the need for effective 
measures to curb Portuguese colonialism. The im- 
portance of speedy action by the Councll against 
Portugal, which is trying by force of arm.s to uold the 

peoples of Mozambique, Angola 2nd so-called Portu- 
gues Guinea in colonial subjection, is made especially 
obvious by the fact that the Portuguese 12presentative 
conducted himself even here in the Security Council 
in a most defiant manner, trying by any means to 
avert the charges justly brought by Senegal and 
other African countries. 

32. On the other hand, we must expressoursatisfac- 
tion at hearing almost ail the members of the 
Security Council emphatically condemn the Lisbon 
regime for its provocative actions ag2inst Senegal 
and for its crime= against African peoples. 

33. The Soviet delegation is prepared to support the 
draft resolution submitted by the Ivory Coast, Jordsn 
and Malaysia, although we would have preferred a 
more strongly worded condemnation of Portugal. In 
our view, the most drastic action agalnst the Portu- 
guese colonialists is necessary. The Soviet delegation 
hopes that the Council will not turn a deaf ear to 
the warning given by the representative of the IVOQ’ 
Coast: chat the patience of African countries is 
practically at an end. Note should llkewlse be taken 
of the statement by the representative of the IvOrY 
Coast that the most concrete suggestion the Security 
Council could make would be to invite the Organization 
of African Unity to intervene inthe PortugueSe Colonies 
with a view to liberating the peoples still under 
colonial rule. 

34. Not only the Salazar régime, but those giving it 
military, economic and moral assistance, shoulddraw 
the necessary conclusions from thesecurity Council’s 
deliberations. It is high time to cal1 to order a11 who 
are contributing to the criminal actions of the Portu- 
guese colonialists, especially those permanent mem- 
bers of the Security Council-the Unlted States and 
the United Kingdom-without whose generous support 

Projet de resoluiion, c’est-&dira de nepasprononcer 
de condamndlon OU de jugement quant aux allégations 
formulges, mais de d6plorer de façon gé&rale toute 
inCurSiOn sur le territoire de l’Et&voisin, le Sénégal, 
et de chercher a prévenir toute nouvelle violation de 
la souveraineté et de l’int8grit6 territoriale du Sén&al. 
C’est dans cet esprit que ma délegation s’apprête 
à voter pour le projet de r&olution qui nous est 
soumis. 

30. M. FEDORENKO (Union des Republiques socia- 
listes sovi&iques) [traduit du russe]: Le Conseil de 
s&urit6 achéve la discussion de la question des 
menées agressives du Portugal contre un pays africain, 
le S&&al. 

31. Comme on le sait, la dé18gation soviétique ad&& 
expliqué sa position en d&il sur le fonti de la ques- 
tion; elle a indique qu’il était indispensable de prendre 
des mesures eff!caces pour contenir le colonialisme 
portugais. L’importance d’une action immediate de la 
part du Conseil de sécurité contre le Portugal, qui 
s’efforce de maintenir par la force des armes le joug 
colonial sur les peuples de l’Angola, du Mozambique 
et de la Guinde dite portugaise, est d’autant plus 
6vidente que le représentant du Portugal a adopt6 en 
plein Conseil une attitude des plus provocantes en 
faisant tout son possible pour rejeter les accusztions 
formulées a juste titre par le Séi:‘gal et les autres 
pays africains. 

32. Par ailleurs, nous nous devons d’exprimer notre 
satisfaction devant le fait que presque tous les mem- 
bres du Conseil de sécurit6 ont condamné en termes 
catégoriques le r6gime de Lisbonne pour les actes de 
provocation dont il s’est rendu coupable & l’égard du 
SBnégal et les crimes qu’il a commis contre les 
peuples africains. 

33. La délégation de l’Union sovietique est prête 
a appuyer le projet de résolution présenté par la 
C&e d’ivoire, la Jordanie et la Malaisie bien qu’elle 
etlt préfér6 un texte qui condamne plus bnrrgiquement 
le Portugal. Elle estime indispensable que les mesures 
les plus radicales soient prises contre les colonialistes 
portugais. Elle espère que le Conseil de sécurit6 
tiendra compte notamment de la mise en garde faite 
par le reprf%entant de la Côte d’ivoire, annonçant 
que 12 patience des pays africains &ait pratiquement 
a bout. Elle se doit en même temps de relever 

l’opinion qu’il a exprim6e lorsqu’il 2 indiqué que 
la mesure la plus concrete que puisse prendre le 
Conseil de sécurité serait de s’adresser % l’OrgWi- 
sation de l’unit6 africaine pour qu’elle intervienne de 
son côté dans les colonies portugaises afin de liberer 
les peuples qui continuent & souffrir sous la domination 
coloniale. 

34. Aussi bien que le régime de Salazar, les pays 
gui lui accordent une aide militaire, économique et 
morale doivent tirer les conclusions qui S’imposent 
de la discussion qui vient d’avoir lieu au Conseil de 
sécurité. Il est grand temps de rappeler a l’ordre 
tous ceux qui prêtent leur assistance auxagissements 
criminels des colonialistes portugais, et en Par- 
ticulier certains membres permanents du Conseil de 
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Portuguese colouialism wonld not bave ventured to 
act SO defiantly. 

35. The Soviet Union, for its part, stands firmly 
and consistsntly for the immediate granting of inde- 
pendence to all countries and peoples under colonial 
domination. There cari be no doubt tbat tbe just cause 
of pwples struggling for tbeir freedom axai independ- 
ence against colonialism and racism will ultimately 
triumph. ckspite the manoeuvres of colonialism and 
its protectors. 

36. Allow me to waive tbe consecutive inte-nretathn 
of my statement, on the ususl understanding. 

37. The PWESIDEBIT: As there are nootbermembers 
who wish to expIain +hir votes Jxfore the voting, 

aow put to the vote tbe draft resolution 
subnaitted -by the Ivory Coast, Jordan and Malaysia 
~S~6366~~ev.~~. 

38. The PRESrDEh’T: I give the ffoor to tbe reprc- 
sentative of the United Kingdom, who wisbes to 
e@ain s de. 

39. Xr. NOPE (United 
in this question the C 
unanimous conclusion, and we es ially appreciated 

draft resolution 
s restit. Certainly we do not wish to 

detract in any way na tbe purposes wbich tbe 
resolution serves. Neve less, in explanation ofour 
vote. i should like r back to &e suggestion 
which my delegation put forward in tbe course of 

46. We reoognize tbat inparagraph 4 of the resolution, 
provisma is made for the Secretary-General to 

we wekonx Bat. But we 
believe that. in ail matters 
for a solution cari be found 
companied by an impartial 

investigation. 

41. The PRESIDENT: 1 glve the iloor to the repre- 
sentative of Portugal. 

42. r. DE MIRANDA (Portugal): The resolution 
which bas fust been adopted does not correspond to 
any realiiy, and also we cannot belp but regard it as 
dlscriminating against Portugal. 

43. My delegation stated its position from every 
relevant point of view, and in proof of our gxxad faith 
we went so far as to propose the appointment of an 
fnquiry team to investigate the allegations of our 
opponents. The one-sided character of this resolution 
is evident from tbe fact tbat it does not include any 
reference to our proposal to establish the truth by 
impartial investigation, nor to tbe other points raised 
by us. 

3 Sec resolution 204 (1965). 
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sécurité - a savoir les Btats-Unis et le Royaume- 
Ilni - saus l’aide génereuse desquels les colonialistes 
portugais n’oseraient se lancer dans de telles provo- 
cations. 

35. L’Union sovi6tique pour sa part a toujours &Ce 
résolument en faveur de l’octroi immédiat de l’indé- 
pendance a tous les pays et a tous les peuples qui se 
trouvent sous la domination coloniale. Il ne fait pas de 
doute que la juste cause de la lutte des peuples pour 
ia liberte et l’ind6pendance, contre le colonialisme et 
le racisme finira par triompher malgré tous Ies 
efforts des colonialistes et de ceux qui les protègent. 

36. Avec les réserves d’usage. je n’insiste pas sur 
1Ynterprétation consécutive de mon intervention. 

37. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Il n’y a 
aucun autre membre du Conseil qui désire expliquer 
son vote avant le scrutin. Je mets donc aux voix le 
projet de rêsolntion pr&ent6 par la Côte cl’Ivoire. 
la Jordanie et la Malaisie [S/6366/Rev.l]. 

Il est procédé au vote à maïs levée. 
A I ‘unanimite. le projet de résoIzrfion est adapt& ? 

38. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je donne 
?a parole au représentant du Ro;aume-Uni, quidkire 
expliquer son vote. 

39. M. NOPE (Royaume-Unij [traduit de lknglais]: 
Rous sommes heuretx que le Conseil soit de nouveau 
arrive & une conclusion unanime, et nous somme5 
~a~ti~~î~rerneat reconnaissant6 aux auteursduprojet 
de rbsolution pour les efforts qu’ils ont faits a cette 
fin. Nous ne voulons minimiser en amxtne façon les 
obiectifs que vise la résolution. Cependant, en expli- 
quant notre vote, je tiens a rappeler ce qx’a dit ma 
dblégation au cours du d6bat. & savoir que nous ferions 
bon accueil 8 toute proposition en vue: d’une enqut%e 
sur les accusations portees, de Pêtablissement des 
faits et @une réduction de la tension et des frictions 
sur la frontiere. 

40. Nous reconnaissons qu’au paragraphe 4 de la 
r&solution il est pr6vu que le Secrétaire g6néral 
suivra l’évolution de la situation, et nous nous en 
felicitons. Mais nous tenons & souligner qu’a notre 
avis, tonte affaire de ce genre, la meilleure base 
de 53 est pr&i?dée ou accompagnée d’une enquête 
impartiale. 

41. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je donne 
la parole au représentant du Portugal. 

DE IHIRANDA (Portugal) [traduit de I’anglaisI: 
La résolution qui vient d’être doptbe ne correspond 
a au-e realité et nous ne pouvons la considérer que 
comme discriminatoire envers le Portugal. .I 

43. Ma dé16gation a explique sa position de tous les 
points de vue pertinents et, comme preuve de notre 
bonne foi. nous avons été jusqu’a proposer la désigna- 
tion d’une commission d’enquête chargée d’examiner 
les allégations de nos adversaires. Le caracterepar- 
tial de la résolution ressort bien du fait qu’elle ne 
contient aucune mention de notre proposition visant 
2 établir la vérité grâce 2 une enquête impartiale, 
pas plus que de nos autres d&zlarations. 

2/ Voir résolution 204 (1965). 



rt is to b-e fouad 

s, namely, documents S/6192 

tbe second preammar paragrapb, the 
de against us are rot giventheirproper 

47. Comment’ on resolution 1’78 (1963) of 24 ApriI 
1963, whlcb is mentioned in thepresentresolutlon, tbe 
representative of PortugaI made tbe foIIowiugobserva- 
tiens, whicb 1 also find appropriate to tbe present 
occasion. 

“It is disappointing tbat besides indulging In wbat 
are by now certain routine excesses of language, 
tbe draft resolution makes clear that out of two 
contradictory versions, the one presented by the 
delegation of Senegal has been preferred witbout 
any valid proof. It rejects tbe offer of my Govern- 
ment for a commission of inquiry, made in ail good 
faith. Obviously. those wbo drafted tbe resolution 
accept at once the Word of some Goveraments as 
lndlsputabIe, and other Governments, equally sover- 
eign. are assigned lesser importance, and their 
word chsappears and fades away wben faced wlththe 
former.@ [1033rd meeting, para. 12l.l 

48. In conclusion, my delegation wishes to place on 
record its formal reservations to tbe resolution which 
has Just been adopted and it also reiterates bere the 
reservations contained in the letter addressed by us 
on 2 January 1965 to tbe President of the General 
Assembly. 
49. The PRESIDENT: 1 give the floor to the repre- 
sentative of Senegal. 

50. Mr. DIOP (Senegal) (translated from French): 
le it thanks the Security Counoil, the Senegalese 

delegation considers that the resolution that has 
been adopted is a weah resolution, in view of tk 
fact that Portugal is now a recidivlst, havlng com- 
mitted, despite the call to order issued in resolution 
176 (1963) sixteen furtter violations in two years. 1 
pass over some violations in silence, for we bave 
mentioned bere only those of wbich we have tangible 
and irrefutable proof. For example, despite the 
murder of a Senegalese and the kldnapping of two 
other Senegalese, we bave not submitted proof of the 
arrest of a Po,rtuguese officer, accompanied by four 
Portuguesc soldiers, because after an investigation 
we had not sufficient proof that these unarmed 
sokliers intended to commit reprehensible acts on 
our territory. We tnerefore released Stern. 

51. We tbank the Security CouncIl for havlng con- 
sidered Senegal’s complalnt. Wetbankr-llits membera 

4. Un autre exempIe du même 
rouve au premier consid@rant d 
1 est pris acte des documents contenant les aIléga- 
ions du S&&gaI mais n’est pas fait mention de Ceux 
pi contiennent nos réponses. à savoir les documents 
;/6192 et S/624Oy. 

6. le méme, au second consId&ant, Ies all6gations 
:ormul&s contre nous ne sont pas qmlifi6es de la 
naniere qui conviendrait. 

I6. Le dispositif de la résolution, proc6dant d’une 
;elle a’titude a l’égard de la question, est donc 
absolument inadmissibIe pour ma d6légation. Comme 
mcun fait ne corrobore lesdites alI6gations. nous ne 
N)uvons accepter qu%n Iaisse entendre cpie des 
riolaticns nous soient imputabIes. 

L?. En commentant Ia rkolution 178 (1963) du 

mmission d’ 
de r&oIution acceptent d”embI&e 

comme irr&usable la parole de certains gouverne- 
ments et attachent une momdre Irn~~rt~ce Q 

erains. dont 
celle des 

premiers.” [103%me s&nce, p 

48. En conchmion. ma.&% Ion d&sire qu’il soit pris 
acte de ses rEsemes expresses concernant la rdsolu- 
tion qui vient d’être adoptée, et eIle r&tère également 
ici les réserves contenues dans la lettre que n0us 
avons adressée le 2 janvier 1965 au Président de 
PAssembl6e g&&rale. 
49. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je donne 
la parole au représentant du sén&gal. 

50. M. DIOP (S&&gaI): La délégation du S&égal, 
tout en remerciant le Conseil de sécurité. estime 
pue la r&olution adopUe est faible, si l’on considère 
que le Portugal est aujourd’hui nnr&cidivistepuisque. 
malgré le rappel à l’ordre de la r&olution 178 (1963). 
il s’est livré en deux ans a 16 nouvelles violations. 
J’en passe certaines, car nous n’avons mentionné 
ici que les violations pour lesquelles nous avons des 
preuves tangibles et irré%ables. C’est ainsi que, 
malgré l’assassinat d’un S&&alais et l’enlèvement 
de deux autres SBnégalais, nous n’avons pas apport6 
ici la preuve de l’arrestation d’un oifioier por- 
tugais accompagn6 de quatre soldats portugais, parce 
qu’apres enquête nous n’avons pas eu de preuves 
suffisantes que oes soldats sans armes avaient 
l’intention de commettre des actions r6préhensibles 
sur notre territoire. Nous les avons donc litires. 

51. Nous remercions le Conseil de sécurit8 d’avoir 
pris en considération la plainte du SQnBgal. Nous 

3/ Voir Documents officiels du Conseil de sécurité. vingtième année. 
Supplément de janvier. février et mars 1965. 
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for the support they have given us. The Council wilI, 
however, allow me to make special mention of the 
Ivory Coast, Jordan and Malaysia, the sponsors of the 
draft resolution which has just been adopted. 

52. Tliroughont this debate, Portugal% attacks on the 
Senegelese brief have been characterized by the same 
sempiternal leit-motiv which they have tried to 
substantiate by facile and gratuitous statements. 
Portugal repeated ad nauseam that the Senegalese 
brief was vague, unrealistic and artificial. But iftbere 
1s anything vague, artificial, unrealistic or mystifying, 
it is to be found in the Portuguese brief, above alI in 
tbe general argument in justification of Portuguese 
sovereignty over the African territories of Guinea, 
Angola and Mozambique. Portugal is cherisbing an 
illusion. It believes that these African territories of 
Guinea, Angola and Mozambique are part of its 
national territory. It considers these Guineans, these 
Angolans, these indigenous inhabitants of Mozambique 
t0 be Portuguese citizens. But let us examine the 
situation closely. While it is true that there are 
certain citizens of these African territories called 
assimilados, who have been granted political and 
social equality on tolerance, it must aIso be recognized 
that tbe overwhelming ma.&rity of the indigenous 
inbabitants of Guinea, Angola and Mozambique are 
third-class Portuguese citizens, harassed, exploited, 
and slaughtered-yes, slaughtered. As proof 1 need 
only mention the tragiz incident in Cabinda, the 
province to which the representative of the Congo 
(Brazzaville) referred yesterday. Bere, in brief, 
is the story. 

53. One day, some inhabitants of Cabinda, aproviice 
bordering on the Congo (Brazzaville;, drew up a 
petition requesting a sort of interna1 autonomy, the 
rigbt to handle their own small, local, com.mural 
affairs. They submitted this petition to the local 
Portuguese authorities. And then tragedy struck, as 
to some extent it strikes everywhere in the territory 
where there is the slightest movement on the part of 
the nationalists. It was a ferocious, brutal, rapid 
tragedy, perpetrated without pity or remorse: that 
night the people who had signed the petition were 
dragged out of bed and thrown naked into prison. The 
next morning their relatives very naively went t0 
the prison gate to take them some clothes. They were 
told that the prisoners would no longer need clothes. 
And in fact, a few days later these unfortunate 
petitioners were tied up in sacks, loaded into aircraft, 
and tossed into the sea. A few days Iater, their bound 
corpses were found on the shore. 

54. That is what it means to be a third-class 
Portuguese Citizen, as far as the great majority of 
Africans of Guinea, Angola and Mozambique are 
concerned. 

55. If, therefore, the assimilados, these citizens by 
toleration who are granted political and social equality, 
are SO content with their lot that they are wiIling to 
defend Portuguese colonialism before the highest 
international bodies, let them at least show a little 
sense of justice; let them understand that these 
third-class citizens, despised, harassed, exploited 

remercions tous ses membres de I’appui qu’ils nous 
ont fourni. Le Conseil me permettra cependant de 
faire une mention spéciale de Ia Côte d’ivoire, de la 
Jordanie et de la IiIalaisie, auteurs du projet de 
resolution qui vient d’être adopte. 

52. Tout au long de ce debat, les attaques 
Portugal contre le dossier senégalais ont comport6 
le m&me sempiternel Ieitmotiv qu’on a tent6 d’étayer 
par des déclarations faciles et gratuites. Le PortugaP 
a répeté a satiete que le dossier sén8galais &tait 
vague, qu’il manquait de realisme, qu’il était arti- 
ficiel. Mais, s’il y a du vague, de l’artificiel. de 
l’irr&Iisme, voire de la mystification, c’est bien 
dans le dossier portugais qu’on le trouve, surtout 
dans l’argumentation genérale de justification de 
la souveraineteportugaise sur les territoires africain5 
de la Guinde, de l’Angola et du Mozambique. Le Por- 
tugal se nourrit d’une illusion. Pour lui, ces terri- 
toires africains de la Guis&e, de l’Angola et du 
Mozambique font partie du territoire national portu- 
gais. Pour lui, ces Guinéens, ces Angolais, ces 
au:ochtones du Mozambique sont des citoyens portu- 
gais. Mais alors, examinons la situation de pres. S’il 
est vrai qu’il y a certains citoyens des territoires 
africains qu’on appelle lesassimilados et qui jouissent 
de la tol&rance de l’égalité politique et sociale, il 
faut aussi reconnaftre que la masse, la tres grsnde 
masse des autochtones de Guinde, de l’Angola ou du 
Mozambique sont des citoyens portugais de troisieme 
zone, bafoués. exploites, massacr&s - oui, massacres 
- et je n’en veux pour preuve que le tragique incident 
de Cabinda, la province dont nous parlait hier le 
reprbsentant du Congo (Brazzaville). Voici brievement 
l’incident. 

53. Un jour, des habitants de Cabinda. province 
limitrophe du Congo (Brazzaville). rédigent une péti- 
tion pour demander une sorte d’autonomie intérieure, 
le droit de gerer leurs petites affaires locales, com- 
munales. Ils font porter cette pétition aux autorit& 
locales portugaises. Etc’estalorsqueledrameéclate. 
comme il éclate un peu partout dans le territoire, au 
moindre mouvement des nationalistes. C’est un drame 
féroce. brutal, rapide, perpétré sans pitié et sans 
remords: le soir venu, les signataires de la pétition 
sont réveilles en sursaut, jetes en prison tout nus. 
Le lendemain matin, leurs parents, trbs naivement. 
se présentent a la porte de la prison pour leur 
apporter des vêtements; il leur est répondu que les 
prisonniers n’auront plus besoin de vetements. Effec- 
tivement, quelques jours plus tard, ces malheureux 
pétitionnaires sont ficelés dans des sacs, embarqués 
a bord d’avions et Iargués au large, dans hr mer. 
Quelques joursplus tardencore, leurscadavresftcelés 
sont retrouves sur la côte. 

54. Voila ce que c’est que la citoyenneté portugaise 
de troisieme classe pour la grande masse des 
Africains de Guinée, de l’Angola et du Mozambique. 

55. Si donc les assimilados, citoyens par tolerance, 
jouissant de l’égalité politique et sociale, sont contents 
de leur sort jusqu’à venir défendre le colonialisme 
portugais devant les plus hautes instances internatio- 
nales, qu’ils fassent au moins preuved’unpeud’dquité 
et comprennent que ces citoyens de troisième zone. 
meprisés, bafoues. exploités et massacrés, luttent 



ican territories foornn 

t5 understand tbat 
e faced with all these troubles and 

se tragedies, and we denounce 
represents in Afriea, fi& of aU 

n for àntematia 

sigbt of reply. 

intention to speak a 
points whieh tbe Fepresentative of Senegal made, 1 
C se tbe last only for a brief comment. And my 
comment is tbat it seems that there is 
refuses to be laid to r 
haunts certain persans in 
of my beloved borneland, Goa. 

60. Tbe PRESIDENT: 1 give the floor to the repre- 
sentative of the Congo (Brazzavilb), w wiSll@S to 
exercise bis rigbt of ieply. 

61. Mr. MCUANZA (Congo. Brazzaville) (translated 
from Frencb): 1 did not ask for the floor in order to 
exercise my rigbt of reply, sinOe the Portuguese 
representative did not mention tbe events in Cabinda 
in bis statement, doubtless preferring t0 pass over 
tbem in silence and to stress only the events in bis 
homeland, Goa. 

62. 1 ssked for the floor in order to extend sincere 
tbanks, on bebalf of my Government, to a11 the 
members of the Secuiity Council for tbe efforts they 
bave exerted and for the common stand they bave 
adopted with regard to Portugal. We sincerely hope 
tbat Portugal Will take into account a11 the recom- 
mendations in tire resolution for, as the representative 
of the Kvory Coast bas said, we shall never bow 
before Portugal% threats and if it forces us to take 

e et pour leur 

l’artifice. le vain. l’illusion. 

e reprbente le Po 

58. Le PRESDEWT (t~~~~t de 
parole au du Wrtu , exercer 

Je n’avais pas du tien de reprendre la 
parole cet apr&.-midi. De tous lesarguments avancés 

se laisser exorciser, 
et je suis heureux e certaines personnes 
dans cette salle; c’est le spectre de ma patrie bien- 
aimée, Goa. 

60. Le PRESIDENT (traduit de hnglais): Je donne 
la parole au représentant du Congo (BFaZZaville), qui 
dôsire exercer son droit de r&Onse. 

61. IX. MOUANZA (Congo [Brazzaville]): Ce n’est 
pas précisément pour exercer mon droit de réponse 
que j’ai demande la parole, car le représentant du 
Portugal n’a pas fait allusion, dans ce qu’il a dit, B 
ce qui s’est passé & Cabinda. préfhmt sans doute 
passer cela sous silence et n’insister gue sur ce qui 
interesse sa patrie de Goa. 

62. Si j’ai demande la parole, c’était pour remercier 
sincerement. au nom de mon gouvernement, tous les 
membres du Conseil de sbcurit6 pour l’effort qu’ils 
ont fourni et pour la position commune qu’ils ont 
adoptée a l%gard du Portugal. Nous esp6Fons sincere- 
ment we le Portugal tiendra compte de toutes les 
recommandations qui apparaissent dans la résolution 
car, ainsi que l’a dit le reprêsentant de la Côte 
dTvoiFe. nous ne saurions nous incliner devant ses 



a firmer stand in the future, Africa-tbe 
Africa-will not besitate to do SO. 

le of 

63. Mr. USBER (Ivory Coast) (traaslated from 
French): The draft resolution on the incidents wbi& 
are daily bringi 
with each other 
Council and 1 s 
having voted in faveur of it. 

64. Waving been adopted, the resolution now belongs 
to the Security Council and each member of the 
Council may, of course, interpret it according to 
hls understanding of it. My delegation, which was one 
of the sponsors of the draft resolution, wishes to 
state, however, that its interpretation of eachpara- 
graph and each provision of tbe text is to be found in 
the statement wbich we made when iatroducing tbe 
draft resolution and which appears in the verbatim 
record of tbe 1210th meeting. 

65. In paragraph 4 of the resolution, the Couacil 
requests tbe Secretary-General to follow the develop- 
ment of the situation. We hold tbat it is for the 
Secretary-General to determine the met by which 
he Will keep the situation under review. We bave 
already stated that we considered tbis to be the onIy 
formula whlch would satisfy the African States and 
tbat the investigation proposed by Portugal and 
favoured by certain delegations was unacceptable. 
We already know that infiltrations into Senegalese 
territory occur but we also know that the effect of 
this familiar type of proposa1 may very well be to 
make espionage officia1 and that tbis could not really 
be tolerated by Senegal. 

66. It will be remembered tbat in our statement we 
placed special emphasis on our request that tbe 
Council sbould never lose sight of tbe generalproblem 
created by Portuguese colonialism in Africa. I am 
bringing tbis up because 1 think 1 have heard it said 
tbat we should not take this problem into consideration 
in making our decision. Some delegations whi~h 
support the idea of an investigation were of the 
opinion that we had condemned Portugal witbout 
having first observed the rule of justice. I think it 
bas been said that we are not a court of law. What 
appears to me somewbat surprising, however, is 
that wbile it is maintaiued tbat we ougbt not to 
condemn Portugal without a preliminary investigation, 
as in legal proceedings, it is at the same time held 
to be improper for us to take the problem of Portu- 
guese colonialism into account in makingour decisions. 
We, for our part, feel that if we are to be a court of 
law this problem must be taken into account, for if, 
in legal proceedings, the facts are judged by reference 
to their proximate cause, everyone knows that the 
judge also takes into account what is called tbe 
remote cause and that the remote cause may aggravate 
or extenuate the offence. 1 am certain that tbis bas 
not been overlooked by the members of the Council. 

67. In conclusion, 1 should like to say that my delega- 
tion is glad to note that the party primarily concerned. 
the one to which the foregoing is directed, namely 
Portugal, has understood the meaning of our resolu- 
tion. Yet in spite of understanding it-indeed, because 

menaces et si le 
à l’avenir des 

membres d’w 

66. Au paragraphe 4 de la résolution, le Conseil 
demande au Secr&air@ général de suivre l%volution 
de la situation. Nous pensons que le Sec&taire gén&raI 
est juge de la méthode @il emploiera pour suivre la 
situation. Nous avons d&claré, en son temps. que oe 
nous paraissait la seule formule acceptable F kS 
Etats africains et que l’enquête propos& par le 
Portugal et appuy6e par certaines délégations nous 
semblait irrecevable. Nous savons en e 
des infiltrations en territoire s6negala 
duisent; nous savons bgalement que ce ge 
position, bien connu. tend a officialiser 1 
et que ceci ne peut r6ellement pas être 
le Sbn&gal. 

66. Cn se souviendra que, dans notre intervention, 
nous avons demande au Conseil - et nous avons 
longuement insisté sur ce point -de ne jamais perdre 
de vue le probléme g6néral posé par le colonialisme 
portugais en Afrique. Je fais cette remarque parce 
que je crois avoir entendu dire que nous ne devions 
pas tenir compte de ce probleme pour prendre notre 
décision. Et d’aucuns, soutenant le principe de Pen- 
quete, ont estimé que nous avions condamné 
sans avoir, au préalable, observe la regle 
Je crois qu’on a dit que nous ne sommes pasti 
tribunal. Mais ce qui me semble un peu surprenant. 
c’est que, dans le méme temps, 0 tienne que nous 
ne devons pas condamner le Po 
pr&lable, comme en matiere j 
considere que nous ne devons pas tenir camp 
prendre nos décisions, du probleme du ColonialiSme 
portugais. Nous pensons pour notre part que si sous 
devons être un tribunal, il y a lieu alors de tenir 
compte de ce probleme; car si, en matière judiciaire, 
on juge les faits en se reportant C4 la cause immédiate, 
tout le monde sait que le juge tient compte également 

cela de vue. 

e la cause éloignée et que la cause 
aver le cas ou l’atténuer. Je suis 

mbres du Conseil n’ont pas perdu 

67. Pour conclure, je voudrais dire qu’il est agréable 
3 ma d616gation de constater que le premier intéress% 
c’est-a-dire celui a qui nous nous adressons, 
Portugal, a bien compris le sens de notre rfholuti 
Et bien que l’ayant compris, parce qu’il l’a bien 
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eaten Senegal, to violate Senegalese 

addecl is tbat if Senegal 
its citizens, it Will no 
be alone. 

ï am sure 69. Ye suis certain cpe ie 
tiendra compte de 1a ol&eisio 
COEXSiP. 

sentant du Portugal 
vient de prendre le 

75. Tbe PRESPDENT: T 70. Le PRE 
de la CEte el’Pvoire demies orateur 

r. 
~hisb): 

VELAZQUEZ (Uruguay) (traaslated fsom 
At the 1211th meeting, my delegation stated 

tbat we would vote for the ori French and English 
texts of the cbaft resolution, and net for tic Spanish 
text, because we considered tlnat, perbaps because 

latter did not 

wording of the 
on therefore bas 

1t0 reservations regardàng the text adopte& 

12. The PRESIDENT: This coacludes the Couacil% 
debate on the second item on our agenda for Fhis 
afterncon. Before proceediag to tbe third item, 1 
would suggest that those representatives whom we 

e shouid now 
should be 

re, bave a 
brief recess. 

A Pa P211éme shmce, ma d&Bégation a dit @elle 
voterait en faveur des textes on‘iginaw anglais et 
français du projet de sésoh~tion, mais mon du texte 
e mol cpi. & son avis, ne rendait pas exactement 
e .Memeat l’esprit et le sens des textes originaux, 
peut-&tre en rais011 &e diffifficuptés insmmontables. 
Cepenbant, le texte espagnol du projet de résolution 
revisé [S/6366,lRev.l] rend exactement Pesprit et la 
lettre des textes osigànaux et, par conséquent, ma 
d@gation n’a pas de réserves 2 formuler quant au 
texte ado@. 

72. Le DENT jtra de l’anglais): Ceci met 
fin au dB Conseil su deuxi&m+ point de notre 
ordre du jour de cet après-mi&. Avant de passer au 
troisième point, je voudrais prier les représentants 
que nous avons invit& ài prendre part 8. notre debat 
de bien vouIoir se retirer, et demander que la table 
du Conseil soit réarrangée. Le Conseil va donc sus- 
pendre ses travaux pendant quelques minutes. 

M. Diop (Sénégal), A/I. de Miranda (Portugal) et 
M Mauarza (Congo [Brazzaville]) se retirent. 

The meeting was suspendedat4.2Op.m. aadresumed La séance est suspendue à 16 h 20: elle est reprise 
at 4.25 p.m. à16h25. 

f 
1 May 1965 frorn the Permanent Repre- 

the Union of Soviet Saciolist Repuhlics 
to the President of the Security Chb~il 

Lettre, en date du Ier mai 1965, adressée au Prési- 
dent du Conseil de sécurité par le représentant 
permanent de l’Union des Rê$ubliques socialistes 
soviétiques (S/6316) 

73. The PRESIDENT: The Security Cou&l will now 
resume discussion of the item relating to the Dominican 
Republic. 

73. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le Conseil 
de sécurit6 va maintenant reprendre la discussion de 
la question relative a la RBpublique Dominicaine. 

74. In accordaace with the previous decision of the 
CounciI, 1 propos invite the representative of Cuba 
to take a pIace at Council table. 

74. ConformBment à la decision prise par le Conseil, 
je me propose d’inviter le reprhentant de Cuba à 
prendre place a la table du Conseil. 

compris, iP a ajout& dobserverait 

s sa conclusion, 

68. Dans ma 
C&e d%oire 
de la rhoolutio 
du Conseil de s telle, elle s%mpose a 
tout le monde et il serait Eminemment dkirable que 

en tht compte. Si Pe Portugal n’en tenait 
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At the invitation of the President, Mr. A.fvarez Tabio 
(Cuba) took a place at the Couooil table. 

75. The PRESIDENT: The Council Will recall th5t 5t 
its 1209th meeting, on Friday, 14 M5y 1965, il decided 
to meet this afternoon to Iisten to the statements 
which IvIr. Rubén Brache and Mr. Guaroa Vel%quez 
wished to make. Before 1 call on tbosetwo gentlemen, 
one after the other, to m5ke their statements, I 
bave 5 short announcement to make. 

76. This morning, just before 11 o’clock, I received 
a telepbone cal1 from Washington from the President 
of the Tenth Meeting of Consultation o inisters of 
Foreign Affairs of the Organisation American 
States. the Ambassador of Nicaragua. Me told me 
that a report of the OAS Special Committee w5s 
being sent to the Security Counoil, and tb5t the 
Council migbt consider it appropriate to study th5t 
document before continuing its proceedings. I told 
him tbat if his report were sent 5s soon 5s possible, 
the Security Council, which had been convened to 
meet at 3 o’clock thls afternoon, should be able to 
bave it before its meeting and could then deoide 
whether it wished to study the report. Rowever, up to 
this moment no such report bas been received by the 
Secretariat. 1 therefore suggest t%5t the meeting 
proceed in the way decided upon last Friday. 

77. Before 1 invite Mr. Bracbe to makehis statement, 
1 give the floor to the Seoretary-General, wbo h5s 5 
statement to m5ke. 

78. The SECRETARY-GENERAL: Further to my 
reports of 15 May [S/6358]g and 18 
I m5y inform the Council that my ~e~~ese5t~t~ve in 
the Dominlcan Republic, 
arrived at Santa Domingo on 18 5y 5t 0946 hws 
local time. Shortly alter his arrivai, lie me 
leaders of the two factions eng5ged in the fi 
and conveyed to them the appeal referred to in my 
report of 18 May. They, in turn, gave him tbeir 
vlews on the situation in the D~minican Republic, as 
summarized below. 

79. Colonel Francisco Caamailo complained about 
the support given by tbe United States to tbe forces 
of General Wessin y Wessin and of General Imbert 
Barreras by the creation of tbe security zone and 
tbe United States-controlledcorridor. IIe assertedthat 
tbe United States was givlng concrete military and 
logistical support to those forces and w5s affording 
them sanctuary from which they were attacking his 
forces. 
80 Colonel Caamaiio also stated that the United 
States had “legalizedw its intervention witb the help 
of the Organieation of American States andin violation 
of tbe OAS Charter. The OAS had been trying ta get 
the Ca5rmüio Government to negotiate with ‘he other 
side, but this had been rejected because it would bave 
to deal with a group created by the United S&es. The 
OAS was told chat tbe ~Constitutional Government?, 
which had the support of 99 per cent of the Dominican 
people, would negotiate only with the United States 
since tbe latter had intervened and, by its intervention, 
had brought about presemt situation. With r 

y officia1 Records of the Secu-ity CWncfl, T%entiethY@ar, Supplement 
for April. May md .June 1965. 
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ça sbance et ciderait alors s’il &sire 1” 
Mais juscpu’?4 pr&@nt, 5wml P5 
btB rqu au Secr&tariat. Je projm 
se poursuive de la mani&-e qui a 
dernier. 

77. Avant d%nviter M. Bracbe 5 faire sad&Iaration, 
je donne la parole au Seci+%ire g&nf%l, qui 5 
communication à faire. 

78. Le SECRETAIRE GENE 
Comme suite 

e mon repr&se&nt en 
Caine, M. Jo& Antonio ~~yobre~ est arriv& B 

d5ns mon rappo 
lui ont expose 
en ~~~~~i~e D 
comme suit. 

creation de la 20 
par les Etats-Unis. II 5 affirmé que les Etats-Unis 
fournissaient une aide militaire et logistiqueeffective 
à ces forces et leur offraient un refuge sQr 5 partir 
duquel elles attaquaient ses propres forces. 

80. Le colonel Caamaflo a aussi déclar6 que les 
Etats-Unis avaient %?g51iséC leur intervention 5vec 
l’aide de l’Organisation des Etats am6ricams et en. 
violation de 15 Charte de I’OEA. L’OEA avait essaye 
d’amener le gouvernement Caamafio à négocier avec 
l’autre partie, mais le gouvernement C 
était refusé parce qu’il aurait dQ 
avec Pe groupe a-l& par les Etats- 
Bté infomde que le “gouvernement constitutioonel’, 

i avait I’ 
&gocier 

par leur in 

. de 99 p. 100 dupe 
‘avec les Etals-Unis. 
ntion, &5ient B I’ori 

dominicain, 
gui? oeux-ci, 
de la situa- 



a coaiition Governmant, Colonel 
tbat discussions bad been taking 

interrupted hecause of the attack 
s in the northern section of tlae 

&ty. colonel Caamaiio had informed the Unit& States 
representatives tbat no further discussions comd 
be considered until an effective Ceass-fire was 
established. 

81. General Imbert Barreras, on the other hand, 
blamed tlae rebel forces for the present crisis. Ne 
said that tbe juuta forces wanted a cesse-fire but 
that the Caamailo forces used it to attack and extend 
the territory under their control. That situation could 
not continue, and the “Government of National Recon- 
struction” had decided to conduct a mopping-up 
operation in the northern section of the City. Re 
stated tilt his Government had the control of all 
tbe couutry and tbat it was bis Govermnent’s duty 
to restore order, snd that it would continue its 
operation until success kad been achieved. We ap- 
preciated tbe interest of the OAS, the United Nations, 
and a11 other, in the Dominican situation, but asserted 
tbat tbe problem should be solved by tbe Dominicans 
tbemselves. 

82. On the question of observing tbe strict cesse-fire 
called for by the Security Council, General Imbert 
replied that the situation would be simplified if Mr. 
Mayobre could arrange for a meeting between bim 
and Colonel Caamaiïo, but that sofar, despite repeated 
attempts, Colonel Caamailo had refused to meet 
witb bim. Talks could take place, General Kmbert 
said, wbile tbe fighting was uncler way. 

83. For the purposeof gatheringallpossible informa- 
tion, Mr. Mayobre also bas met with tbe Secretary- 
General of tbe OAS, Mr. José Mors, the Papal 
Nuncio, other members of the diplomatie corps, and 
with Mr. McGeorge Bundy and other United States 
officiais. The Unlted States officiais indicated that 
th@ principal objective of the United States was to find 
a permanent solution of a difficult political crisis by 
tbe establishment of a government wbich would be 
trusted by the people. According to these officiais, 
there were indications that tbe Caamafio position was 
more ilexible. They emphasized the difficulties faced 
by tbe United States forces in the Dominican Republic, 
pointing out that tbose forces could not enforce a 
solution as they had no authority to do SO. They were 
not at ail optimistic about tbe possibility of stopping 
tbe fighting because of the bitterness and ill-feeling 
existing among tbe contending forces. 

84. Mr. Mayobre drew tbe attention of the United 
States offieials to the unavoidable implication of 
United States mvolvement because of tbe inaction of 
me United States forces during the offensive of the 
Imbert forces. Mr. Mayobre pointed out to them 
that the securi@ corridor controlled by the United 
States forces does, in fact, split the areas controlled 

:Ion actuelle. 
:oncernant un 
Zaamafio a in 
Lieu. mais qu 
:ause de l’attaque lancée par les forces 
imbert Barreras dans la partie nord de la ville. 
Le colonel Caama&a avait inform8 les repr&entauts 
ies Etats-Unis qu’aucune autre discussionnepourrait 
%re envisag6e tant qu’un cessez-le-feu effectif n’aurait 
?as été etabli. 

31. Le général Imbert Barreras. pour sa part, a 
rejete sur les forces rebelles la responsabilité de la 
:rise actuelle. Il a déclare que les forces de la junte 
voulaient un cesses-le-feu. mais que les forces du 
$n&ral Caamafio s’en servaient pour attaquer et 
pur Etendre le territoire sous leur contrôle. Cette 
situation ne pouvait être tolêrëe, et le Qouvernement 
ie reconstruction nationale” avait donc dbcidE de 
procéder % une opération dans la partie 
tord de Pa ville. IP a ciët2 gmavernememt. 
loi contrôlait tout le pays oir de rëtablir 
L'ordre et poursuivrait Popération en question jusqu’au 
~uc&sfinal. 11 appréciait l%nt&êt que I’OEA, l’organi- 
aation des Nations Unies et d’autres encore apportaient 
1 la situation en R&pub$ique Dominicaine. mais tenait 
I dire que le probl&ne devait être réglé par les 
Dominicains eux-mêmes. 

82. westiome sur la question de Pobservation du 
strict ce emandë par le Conseil de secu- 
rité, le ert a r&ondu que la 
serait s M. Mayobre pouvait 
une rencontre entre lui-même et le colonel 
mais que, jusqu% pr&.ent. malgré des tentatives 
r6petées. le colonel Caamaiio avait refus6 de le 
rencontrer. Des rparlers pouvaient avoir lieu, 
a dit le général Imbert, t s même que les combats 
se poursuivent. 

83. Afin de r&mir le plus possible de renseigne- 
ments, M. Mayobre a aussi rencontre le Secr&aire 
general de 1’OEA. M. José Mora, le nonceapostolique 
et d’autres membres du corps diplomatique, ainsi 
que M. McGeorge Bundy et d’autres hauts fonction- 
naires des Etats-Unis. Ces derniers ont iudlqu6 que 
l’objectif principal des Etats-Unis Atait de trouver 
une solution permanente à cette grave crise politique 
par la formation d’un gouvernement qui aurait la con- 
fiance du peuple. Selon ces hauts fonctionnaires, 
certains signes semblaient indiquer que la position 
du colonel Caamaflo s%tait assouplie. Ils ont insist8 
sur les difficultés que rencontraient les forces des 
Etats-Unis en Republique Dominicaine et souligné 
que ces forces ne pouvaient pas imposer une solution, 
car elles n’avaient pas autorité pour le faire. Ils 
n’étaient pas du tout optimistes quant a la possibilite 
de mettre fin aux combats, Btant donne l’animosité 
et la rancune existant entre les forces antagonistes. 

84. M. Mayobre a appel8 l’attention des hauts fonc- 
tionnaires des Etats-Unis sur le fait que les Etats-Unis 
s’exposaient à être accusés de partialité en raison 
de l’inaction de leurs forces pendant l’offensive des 
forces du genéral Imbert. M. Mayobre leur a fait 
remarqner que le corridor de s6cnrit.8 contr616 par 
les forces des Etats-Unis coupe pratiquement la zone 

14 



by Colonel Caamafïo’s forces into two separate parts, 
tbus preventing them from communicating with eacb 
other. 

COIll~ôl par  les forces 

parties i ne peuvent com 

85. On 18 May-that is, yesterday-at about 2230 
bours Eastern Standard Time, 1 received a report g 
telephone from Mr. Mayobre, advising me of the 
very serious fighting that had been going on in tbe 
northern section of the capital and of the numerous 
casualties caused in the bouse-to-house battle. It was 
his assessment that General Imbert’s forces would 
continue to press their attack overnigbt and par- 
ticularly during the day of 19 May, tbat is, today. R 
had not been possible to persuade General Imbert to 
agree to a oease-fire, altbough he expressed wil- 
lingness to agree to a suspension of bostilities some 
time on 19 May-that is, today-to facilitate tbe work 
of the Red Cross in searching for the dead and 
wounded. 

85. Le 18 mai, c’est-&-dire hie 
New York, jrai repu par tel 
Mayobre qui m’a informé 

combats avaient lieu dans 
et que la bataille de ma 
nombreuses victimes. Il 

aéra1 Imbert 
ait que Ies forces 

aujourd’hui. Il n’avait pas t%L& possible de 

le g6néral Imbert d’accepter un cessez4 
qu’il se soit déclaré dispos6 à suspendre le 
a nn certain moment le 19 mai - c’est-&dire aujour- 
d’bu. - pour faciliter a la Croix-Rouge la t%cbe de 
recherche des morts et des bless&. 

86. In tbe light of the situation described by Mr. 
Mayobre as “extremely grave”, and as recommended 
by him on the telephone, 1 conveyed the above to tbe 
United States Government, tbrougb its Permanent 
Mission to the United Nations, at 2300 bours on 18 
May-tbat was 11 o’clock last nigbt-and requested 
that the United States Government use its goodoffices 
to urge the opposing forces to heed tbe cal1 of the 
Security Council for a strict cesse-fire. 

86. Etant donné la situa 
d’nextr&mement graveR, 
lui-m?&me pas télephone, j’ai transmis les renseigne- 
ments que je viens de donner au Gouvernement des 
Etats-Unis, par UintermWaire de samissionperma- 
nente aupres de llOrganisation des Nations ULes, 
le 18 mai à 23 heures - c’est-à-dire hier soir - et 
j’ai prié le Gouverne des Etats-Unis d%eer de 
ses bons offices pour er les forces antagonistes 
ai observer le strict cessez-le-feu demande par le 
Conseil de sécurfte. 

87. It is my intention to submit to the Council brief 
information reports su& as this whenever information 

87. Je ferai au Conseil de brefs rapports comme 

of importance is received from Mr. Mayobre. 
celui que je viens de faire chaque fois que je recevrai 
de M. Mayobre d’importants renseignements. 

88. The PRESIDENT: The representative ofthe USSR 
has asked to make a statement now, before we hear 
the statements of Mr. Brache and Mr. Velklquez. If 
there is no objection, 1 will now glve the floor to tbe 
representative of the USSR. 

88. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le reprb 
sentant de l’URSS a demande a faire une déclaration 
maintenant, avant que nous entendions M. Brache et 
M. Veblzquez. S’il n’y a pas d’abjections, je donne 
la parole au représentant de IWRSS. 

89. Mr. FEDGRENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): The Soviet 
delegation thought it necessary to speak at this 
juncture particularly since the Security Council fias 
just now heard a report from Secretary-General 
U Thant presenting information on a highly serious 
and disturbing situation. 

89. M. FEDGRENKO 
listes soviétiques) [tr 
de PUnion sovi&iqae a juge bon de prendre la parole 
en ce moment précis, notamment parce que le Conseil 
de sécurité vient d’entendre le rapport du Secrétaire 
gkiéral, Il Thant, qui nous informe d%vénements 
extrêmement graves et inqui&ants. 

90. Today, the Soviet delegation again wishes to draw 
the attention of members of the Security Council to tbe 
following. The urgent question of the armed interven- 
tion by the United States in the domsstic affairs of 
the Dominican Republic has been on tbe Council’s 
agenda for more than two weeks. This question, sub- 
mitted by the Soviet Union, requires decisive and 
speedy action by the Security Council. 

90. Aujourd’hui Pa del6gation de 1Wnion sovi&que 
estime une fois de plus de sondevoir @attirer l’atten- 
tion des membres du Conseil de sécurite sur le faft 
suivant. Depuis plus de deux semaines le Conseil est 
saisi d’une question urgente, ceiLe de Pinterventiou 
arm&e des Etats-Unis dans les affaires intérieures 
de la R8publique Dominicaine. C’est pr&is&ment sur 
cette question, qui a été soulev6e par l’Union sovié- 
tique, que le Conseil doit prendre sans tarder des 
mesures énergiques. 

91. As you know, the situation has been aggravated 
by the fact that the invading army sent by tbe United 
States Government against a small Latin American 
Country has grown to astoundingproportions. Accord- 
ing to the Press, these bordes now total 22,800 
soldiers actually landed on the territory of a sovereign 
State, and 10,500 men on United States warships 
standing off the Dominican Republic. Thus United 
States imperialism has thrown fully 33,300 soldiers 

91. Comme on le sait. la situation n’a fait qu’empirer 
du fait que l’armée d’invasion Iancée par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis contre cepetitpays de.IIAmérique 
latine a été constamment renforcee pour atteindre 
aujourd’hui des proportions effarantes. Wapres les 
nouvelles de presse, ses effectifs s’élèvent actuelle- 
ment a 22 800 hommes debarqués directement sur le 
territoire d’un Etat souverain, auxquels ilfautajouter 
les 10 500 hommes qui se trouvent a borddes navires 
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nitive expedition a nst tl%e DomiQicaQ 

to 0Eicial Utited States 

lecl itself witb 

93. Tlae cynical excuses of ~~~~t~~~srn~, ïes- 
eue missionw, winterests of civilization”, bave turned 

OQ the mvere 
it undermines 

oples and bow brazealy 
Charter of our Or 

94. It bas now become dear to everyone tbat tbe 
United States interventionist troops. in flagrantviola- 
tion of tbe basic principles of the United Nations, 

pleasing and profitable to Uaited States imperialism. 

95. The interventionists, cotironted w 
sal condemnation of ail peace-loviug 
now resortiug to new manoeuvres. They are trying to 

matters as though aIl the difficulties . 
an Republic stem from the interna1 st 
the country’s opposing factions. But ho 

will tbe United States go on trying to delude the 
Security Council? How long will the whole world bave 
tc, watch whiletheUnitedStates shamelesslycanvasses 
one pretext after another to ju; li_. its aggression? 

the pst few days the United States, clearly 
tbe side of tbe military jun:a, bas helped the 

n every way to develop an offensive against the 
rebeel forces. Were we see a uew manifestation of the 
intolerable, outrageous intervention by the Unit& 
States in the domestic affairs of the Dominican 
Republie. 

97. From the information in today’s report by the 
Secsetary-General which we heard just now, it is 
abondant 
interferi 

clear that the United States is grossly 
in domesttc matters by giving practical 

la Maison-Blanche 
nouveau crime ont 

tocbes Wattses à 
era de h nhessit6 de 

r la vie des issants américainsA; 

niste”. Le caractere faUacieux et ridicule de ces 
pr&extes ne fait 
l~irn~~~~~is~e a 

es peuples. la façon &ontntêe nt PB parte atteinte 
la C%arte des Nations Unies. 

94. ~ai~teaa~t il est manifeste cpe les troupes 
iate~e~t~~~~stes am&icai5es, violant de façon fla- 
grante les principes ~o~aa~e~~~ de lTn+gauisation 
des Nations Unies. ont envahi la RBpublique Domini- 
caine dans un seul but, a savoir, par leur intervention 
brutale dans les affaires M%%eures de ce petit pays 
de 1*4mBsique latine, r&duire un peuple insurge et 
imposer St ce pays un réactionnaire ayant 
l%eur de plaire a Pim me américain et de 
servir ses int&$ts. 

95. Aujourd%ui, les interventionnistes que tous les 
peuples @ris de paix ont co 6s recourent 54 de 
nouvelles manœuvres. ll de rcent de leur faire 
croire que toutes les difficult& en Npubliqae Domini- 
caine viennent des luttes intestines entre factions 
adverses. Mais, jusqu% quand les Etats-Unis cher- 

b-ils a égarer le Conseil de sécurit6? JUS~~% 
invoqueront-ils effrontément aux yeux du 

entier un pr&exte apr&s l’autre pour justifier 
les agressions w’ils commettent? 

96. Ces jours derniers, les Etats-Unis, prenant 
ouvertement le parti de la junte militaire, lui ont 
apporté toute l’aide possible pour passer hl’offensive 
contre les insurges. Noüs y voyons une nouvelle 
manifestation - aussi inadmissible que rholtante - 
de l’intervention des Etats-Unis dans les ai’faires 
intérieures de la RBpublique Dominicaine. 

97. Il ressort à l’hidence des renseignements figu- 
rapport que vient de nous prhsenter le 

Bn6ral we les Etats-Unis s’ingèrent de 
façon flagrante dans les affaires intérieures domini- 
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military assistance to the junta forces. providin 
tbem with transport faci:ities and the Rke. 

96. Tbe report also refers to a 
fio stressfng that the Unit 
e its intervention witb the 
f American States and 

Organization’s charter. 

is common knowledge that before the invasion 
Dominican Republic by tbe Wnited States inter- 

nists, tbe military junta bad reacbed the last 
lmurs of its life and was on tbe point of disappearing 
altogether, yet now it is suddenly able to go over to 
tbe offensive. 

cari we explain tbis new lease of life of th 
reaction, wbkh is 
support among tbe 

in fact rose up against it? 
unexpected revival of tbis s 
injection administered by the Uuited Statesoccupation 
forces. 

161. Even the Department of State has now achnowl- 
edged tbat the junta was recently given $766,660 by 
United States. Furtber, United States correspondents 
in the Dominfcan Republic report tbat tbe junta has 
brougbt reinforcements for its anti-rebel offensive 
from areas controlled by the United States occupation 
forces across the Ozama River in 
This was reported, in particular, by 
Tm on 16 May. And on 17 May an editorial in that 
newspaper stated: 

‘Correspondents in Santo Domingo have called 
attention to the fact tbat troop movements by the 
forces supporting General Imbert bave taken place 
witbin the United States security zone and through 
American checkpoints. No such Ieeway is aRowed 
the Caamafïo forces.” 

102. We are constantly presenting information from 
tbe United States Press. We do tbis because tbe 
officia1 representative of the UnitedStates. throu 
the discussion of this item in the Council, has told 
us notbing that is intelligible or clear, apart from 
tales of a11 kinds of visions and pbantoms. Ifhe 
agrees or disagrees with what is written in the United 
States Press, he should either confirm or refute it 
with information wbich is obviously available to bim 
through officia1 channels. 

103. TO continue, a characteristic report may be 
found in yesterday’s issue of Le Monde from that 
newspaper’s correspondent at Santo Domingo. We 
present information from French newspapers here 
hoping in that way to demonstrate tbat our assess- 
ment of the situation is objective. After visiting tbe 
area held by the constitutionalist forces, the corre- 
spondent of Le Monde reported: 

“1 found calm and determined men who were bitter 
about the hypocrisy of the ‘gringos’. They told me: 
‘What they want is to wipe us out before the United 

Nations intervenes. Tbe Americans do not dare to 
do the job themselves. They have given tbe green 

sur IPautre rive 
1’0zama. Cette information a été pubMe par le 
New York Times dans son num&o du 16 mai; voici 
ce qu’on peut lire dans l’lditorial du li mai: 

*Les carre ts de presse a Saint-Dom 
ont attiré 1% sur le fait que les force 
soutiennent le général hnbert ont proc&d& IL des 
mouvements a l%@rieur de la zone de s&urit& 
américaine et ont franchi les postes de conts&le 
amkicains. Ces mesures ne jouent pas en faveur 
des forces du colonel Caamafkn 

102. Nous citons constamment des ~~o~rnat~oa 
bli&es par la presse amkicaine. Nous le hi 
parce que le repr&entant officiel des Etat5Unis 
d’Am&ique. pendant toute la discussion de la 
tion au Conseil, n’a jamais apporté de précisions bi 
nettes ?i l’exclusion des récits qu’il nous a faits au 
sujet de visions et de spectres. Il a b devoir, lut 
qui a &videmment acc&s aux sources officie 
confirmer ou de d&mentir les informations 
publi6es dans la presse américaine. 

103. Il est intéressant aussi de lire dans le journal 
dhier ce qu’écrit, par exemple. le carres--. 

pondant a Saint-Domi de ce journal - now3 citons 
des nouvelles publi6es ns les journaux français et 
j’esp&e que cela co 

. Voici donc ce qu’écrit le correspo 
apr&s avoir vis&& les positions Où 

i les forces constitutionnelles: - 

“J’ai trou& des hom 
ulc&& par 1’ 
veulent, m’ont-1 
intervention de l’Organ 
Les Américains n’osen 



éme face ofthe 

xllission. T is the amy of S 
s?rdsssion. an r Word& e united m 

Americam: Tou set 
vernment. n T 

106. As we meet bere tbe 
in the exc?lùsively domesti 

ic continues to take 
re. and we see tbat United F&ates 

no respect for the opinion of 
Cauncil but in general disregards tbe actians tahen 
by tbis principal organ of tbe United Nations. 

107. A few days ago tbe Security Council adopted 
resolution 263 (1965) under wbich, amon~o~er 
representatives of the United Nations were 

sninican Republic. But before tbe Secretary- 
eral% eavoy could even get to Santa Domingo, 

White House in a frenay dispatched its own 
sion to tbe Dominican Republic. The world was 

treated to spectacle of tbe President’s Speoial 
Assistant eorge Bundy, Deputy Secretzay of 
Defense C R. Vance, Under Secretary of State 
Thomas C. Mann and otbers, urgently flying to the 
Dominican Republic. 

eason for tbis descent on Santa 
tic emissaries ami United States 
of seeondcomingfs tbis? Perbaps 

tbey went to Santo Domingo on a friendly visit, to 
give lectures on courtesy, an activity at wbich some 
representatives in the Security Council bave tried 
tbeir band. Or perbaps these self-styled emissaries 
burried to Santo Domingo to see that the evacuation 
of United States citizens from the DominicanRepublic 
was sucressfully completed. But in fact it fs unneces- 
sary to spell out tbe real purposes of the trip by 

avoir rencxmirê lis re+kentants offi- 
s--‘-tis. SJt é& plein de fran- 

ci, cette Werv 
sieures de la 

les Etats-Unis non 

mais encore ne tie nt aucun compte des 

16%‘. IP y a quelques jours, le Conseil de s&curit& a 
adapté la résolution 263 (1965) auxtermesdelaquelle, 
notamment, des repr&sentants del’ONU se sont rendus 
en ~~~~b~i~e Dominicaine. A peine lrenvoy6 du Secré- 
taire g&êral a-t-il en le temps d’arriver a Saint- 
Domingue, que la Maison-Blanche d6pêchait sa propre 
mission vers la République Dominicaine. Le monde 
entier a vu M. Bundy, assistant spécial du Président 
des Etats-Unis, M. Cyrus R. Vance, ministre adjoint 
de ia defense, M. Thomas C. Mann, sous-secrétaire 
d’Eta& et d’autres, prendre l’avion en toute hate pour 
Saint-Domingue. 

168. Je pose la question suivante: a quelle fin a-t-on 
organisé cette expédition d%missaires diplomatiwes 
et de gén6ranx americains a Saint-Domingue? A quoi 
correspond leur venue? Peut-être sont-ils venus B 
Saint-Domingue pour rendre une visite amicale? Peut- 
être pour faire une confgrence sur la courtoisie dans 
les relations internationales a l’instar de certains 
reprêsentants au Conseil de s&urité? Peut-être ces 
pr&tendus émissaires se sont-ils hatés de se rendre 
à Saint-Domingue pour chercher a y amC4iorer la 
situation au lendemain de l%vacuation des ressor- 
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Messrs. Bundy, Vance and Mann. They ase too VASU 
kmwn for that. 

109. As we see from the Press, a spokesman for 
Colonel Caamafio stated yesterday that the United 
States is again interfering in the interna1 affairs of 
the Dominican Republic. “Tbe Americans are back 
to their old tricks,” he said. 

110. One may legitimately ask: by what right have 
emissaries of the White House and Pentagon usu 
tbe prerogatives of others and assnmed the role of 
master of the Dominican people’s destinies? who 
gave them permission to act in the role of legislators 
and to knock together a Dominican government accord- 
ing to their whim? Perhaps the United States repre- 
sentative Will rise to a point of order and answer 
the question we have raised. 

111. The oubageous United States policy of dictatfon 
cannot be tolerated, and that country% intervention in 
the domestic affairs of a small Latin American 
country must be stopped immediately. 

112. The extremely tense situation in the Domimcan 
Republic is the direct result of UnitedStates interven- 
tion and armed invasion. This is precisely tbe main 
cause and the gist of the matter. Any attempts ta 
settle the question by means of appeals to the opposing 
aides to compose their differences, and the like, are 
unlikely t.o help the situation. What is necessary is to 
remove tbe original cause of the present situation in 
the Dominican Republic, not to concentrate on its 
effects. 

113. The question of the interna1 structure of tbe 
Dominican Republic, its Government and the settlement 
of differences within that country cari and must be 
decided by the Dominican people themselves without 
any kind of outside interference, sud witbout the 
generals and emissaries of the Peutagon and of tbe 
State Department. It may be stated witb complete 
certainty that if the United States armed intervention 
had mot occnrred the Dominican people would have 
successfully settled their own problems long since 
and blood would not be flowing today on the streets of 
Santa Domingo. 

114. Even the United States Press openly says this. 
The New York Times, for example, stated in an 
editorial yesterday that solely because of United States 
intervention “a revolt that might have ended quickly 
has dragged out for weeks andhas been getting fiercer 
and more bitter every day”. 

115. The de facto militâry occupation of the CountrY 
by United States troops iswhat ispreventinga SOiUtiOn 
of the problem in the Dominican Republic and fs the 
cause of the tragedy being played out in that smaR 
Latin American country. This is precisely why it is 
the duty and the clear responsibility of the %XritY 
Council, in the first instance, to give specialand very 
careful consideration to thenecessity for the expulsion 

110. De quel droit, ne 
demander Lo juste titre, k 
Blanche et du Pentagone 
tives qui ne leur appartien 
rBe de maftres des destinées du peuple dominicain? 
Qui les a autoris&, demandons-nous, a jouer les 
k&gislateurs et & former arbitrairement un 
ment en R&publique Dominicaine? Peut-être le regr.& 
sentant des Etats-Unis demandera-t-il la parole 
répondre ki cette question que nous lui pos~m? 

111. Ce diktat révoltant des Américains ne saura? 
Btre tolér6 et il imkorte de faire cesser immédiate- 
ment Pintervention des Etats-l’nis dans les affaires 
intérieures de ce petit pays de 1’Am$riqae latine. 

112. La situation extr&mement tendue gui en 
R6publique Dominicaine est la cons6quence d de 
l%rtervention américaine, de l”invasicn arm&e, c’est 
la cause principale de la situation qui existe; c’est 

l’affaire. Il ne sert c~r~i~ernent~ ien 

6 B la conciliation, etc. Ce 
faut, c’est Blimin 
actuelle en RBpubUque Dominicaine, et non se borner 
a essayer d’attirer l’attention sur ses conséquences. 

113. Le régime int$rieur de la R 
Caine. son gouvernement et la soIuti des différends 
qui d6chirent ce pays sont des questions qui ne peuvent 
et ne doivent &tre réglées que par le peuple dominicain 
lui-m&me, sans aucune intervention de F&ranger, 
sans les g&&raux du Pentagone et les Emissaires du 
Département d’Etat. 9u peut affirmer en toute certi- 
tude que, n%tait l’intervention militaire 
peuple dominicain aurait régl6 depuis 1 
ses problemes intérieurs et le sang ne 
dans les rues de Saint-Domingue. 

114. La presse américaine elle-rncrne le d&lare 
ouvertement. Par exemple, le New York Times 
mentionnait dans son @ditcriaI d’hier qu’a cause de 
l’intervention des Etats-Unis wl%nsurrection, 
aurait pu se terminer rapidement, dure depuis 
semaines et la lutte devient cba*e jour plus acbarnee”. 

115. D’occupation militaire de facto de ce pays par 
les forces armées americaines - voila L’obstacle Ir 
un règlement du probleme en Republique Dominicaine, 
voila la raison de la tragédie qui se joue 
pays de l’Amérique latine. C’est pour 
devoir, la Premiere obligation du Conseil de S&urit& 
est de porter toute son attention sur la nec 
d’expulser les envahisseurs américains de la 



sues GoQe 
offices to persuade tbe 
tlle security CotmciPs 

We d0 net hn0w aR tbe demils and circums 

fky instructive Russia~ fable about tbe 

118. h-h! > laow c%aa Mie ask tlae 
iate~eat~oaist, tbe oecupier. to rest 
c0Antf- whicla às 8 victim of 8 
occupation? Tbere is oaae approacb tbat Sb0uld be 
made to tbe United States-a decisi~e demand for the 

awnl of ils ~~~~tio~ fcrrces from 
UbliC. 

PEI. h tlae circumstmaces it is essential tbat tbe 
e decisive steps 
tates occupatima 

FS of the Security 
Cknuacil now bear a particuhxrly grave responsibility 
ha the face of the need to bah the ana 

@ais small country from Un im- 
m. And those members of t wllo 
t yeé macle sufficiently clear tbeis position in 

ar a beawy burd~n of respn 
aaican peopaQ maa au lmmmai 

121. The Secmàty Comacil must 
demand tùe immediate witbdrawal d United States 
tr00ps from tbe Dominican Republic. 

P22. 1 waive tbe c0nsecutive iuterpretation of my 
statement. 

123. The PRESIDENTz Tbe representative of tbe 
unit States has indicated a desire to speah, but 
tbe representative of France bad asked to speak 

Nowever, if the representative of the 
s is raising a p0int of order. 1 now give 

1%. Ms. STEVENSON (United Skates of America): I 
In view of the seriousness of the charges that 

bave jtast been articulated by the representative of the 
%WiQt Union, I mUSt askfor consecutive interpretation 
of bis remarks into EngRsb. 

1 1. SEmQUX (France) (transPated from 
FEneW: We bave ail listened most attentively to 

bl 
m 

Mcaine. et A d%kxlier les diverses 
de dhersion s Etats-Unis. 

116. C’est noU sans une CerbiAe peqleXit8 C$Ie nOUS 
venons dqappredre que le Secr&aire g6néral s%tait 

er au O0uvernement des Etats-Unis par 
aire de Ia mission permanente des Etats- 
s de 1WNu pottr lui demander - et je cite 

de mémoire ce e j’ai entendU car je n’ai pas le 
texte: mdquser de ses boons &àces auprès des forces 

“elles repmtdent B l’appel du 
et obserrFent strictement le 

117. NIXIS ne cmmaissoas ti les d&ails de cette 
initiative dw. Secr&aire ml ni les circonstances 

elles il 1% prise. ais ma appel de ce 

118. Comme&. t-ma en effet e er Si Pagaesseur. 
~I~te~eA~oA le soin cle ramener 

i est victime de l’agression et 
Qn we doit aern~aera~Q~Qe~erneAt 

ation de P’Union sovi&tiqde estime de 
SCIA devoir de souligner que les membres du Conseil 
de sécuritb portent en ce moment une tr&s lourde 

celle du devoir mettre fin à l’agression 
r un petit pays contre l~imp&ialisme 
s menabres du Conseil de sécurit8 qui 

n’ont pas encore pris nettement position en faveur 
d’un retrait des troupes d’invasion hors 

nicaine portent d’ores et d6jà 
tme lmmde re abtRt6 dQQ& le peuple dominicain 
et devant l%u é tout entière. 

121. Le Conseil de S&urit& doit faire son devoir et 
exiger le retrait h-cm&&& des troupes américaines 
du territoire dominicain. 

122. Je n%siste pas sur l%nterprétation consécutive 
de mon intervention. 

123. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le rep&- 
sentant des Etats-Unis a indiqu6 qu’il désirait parler, 
mais le repr&entant de la France avait demande la 
parole avant lui. Toutefois, si le reprkentant des 
Etats-Unis veut présenter une motion d’ordre, je lui 
doUne la parole. 

VEN%N (Etats-Unis d’Am6rique) [tra- 
ais]: En raison de la gravitédes accusa- 

tions gui viennent d’être formuleespar le repr&entant 
de l’Union sovietique, je crois devoir demander 
l%terprétation consécutive en anglais de ses observa- 
tions. 
125. M. SEYDOUY (France): Nous avons tous écoute 
avec une attention soutenue l’importante dfkdaration du 
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the Secretary-General% important statement. 
delegation thanks him for tbis 
to study carefuIly. and hopes 
Council Will continue to be informed of Mr. Mayobre’s 
reports as promptly as the rapid development of 
events demanos. 

126. The Secretary-General has coafirmed that the 
situation is as grave as the international Press 
describes it to be. Every hour tbat passes increases 
the number of lives lost and the horror of the battles 
which General Imbert, speaking to the Secretary- 
General’s representative, did not hesitate to describ 
as na mopping-up operatlon”. 

127. There is one matter which we consider to be of 
compelling urgency: it is that the truce for which the 
International Red Cross and the Secretary-General’s 
representative have appealed, in order to enable tbe 
wounded to be evacuated and treated. should corne into 
effect without delay. 

128. My delegation considers. without prejudice to 
any other conclusions the Council may reach, that 
the Secretary-General should instruct his repre- 
sentative at Santa Domingo to direct his efforts to 
this point first of a11 and that you, Mr. President, 
should, on behalf of the Security Council, launch an 
urgent appeal for a truce before the end of this meeting. 

129. Mr. STEVENSON (United States of America): 
Mr. President, for our part, we appreciate the 
information tbat you have communicated to us from 
&Ir. Mayobre and we trust that indue course members 
of the Council Will be furnished with copies of his 
information, or such portions of it as may be made 
available to us for more carefol examination. 

130. I also noted with interest our President’s report 
tbat he had been advised that a report of the Special 
Committee of the OAS was coming to the Council in 
the course of the day, 1 would hope likewlse tbat we 
shall have an opportunity to examine this report witb 
tbe tare that 1 suggest it may deserle. 

131. 1 thought we had corne here this afternoon to 
hear the representatives of the two factions, who 
were invited at our last meeting to appear before 
the Council. We evidently have that still ahead of us. 

132. Meanwhile, we have heard another speech from 
the representative of the Soviet Union. Tbis time, 
however, it includes a new accusation. IIe askr3 me 
why some high-level representatives of the United 
States Government went down to Santa Domingo. I 
think perbaps 1 cari enlighten him on that. They went 
down to help stop the fighting and to help reconcile 
the factions, if they possibly could. These special 
representative bave coIlaborated closely witb theOAS 
Committee. They have kept it informed of ail their 
conversations and their efforts. They bave also been 
in touch with Mr. Mayobre. tbe Secretary-General’s 

SecrBtair énéral. Ma oa le + r 
sa. part, cet @xoQSé Ile me s 
d’étudier les termes-et elle escompte que les membres 
du Conseil continueront d%tre inform& des ~mrn~- 
nications de M. Mayobre avec la promptitude 
le déroulement rapide des &&ements. 

126. Le Secrétaire général vient de 60 
gravité de Ia situation telle qu’elIe nous 
par la presse internat.-Jale. Chaque heure 
BIonsieur le Prdsident, ajoute B l%tendue 
en vies humaines et à Pborreur des combats 
g&xéral Imbert, parlant au repr&sentant du Sec 
g&éral, n’a pas hésité a Mer “d’ 
nettoyage’. 

121. Une chose nous para% 
imm6diate: c’est que la tr9ve, r 
Rouge internationale, puis par le représentant 
Secrétaire genéral pour permettre r%vacuation et 
le traitement des blessés, soit mise en Quvre sans 
aucun retard. 

autres conclusions auxquelles le Conseil pourra par- 

129. IVI. STEVENSON (Etats-Unis d’Amérique) [tra- 
duit de Panglaisl: Monsieur le Pr&sident, nous sommes 
reconnais%& des renseignements, envoyés par 
M. Mayobre, qui nous ont 6% communiqu&s, et nous 
espérons que les membres du Conseil recevront en 
temps utiIe des exemplaires de ce rapport, ou de 
passages de ce rapport, pour pouvoir étudier ces 
renseignements avec attention. 

130. Pa ment note avec inter& que le Président 
nous a 6 qu’il avait été informé qu%n rapport 
de la CO ion spéciale de I’OEA 
Conseil dans le courant de la journ6e. 
que nous aurons la possibilité d’exami 
avec l’attention qu’il méritera sans doute. 

131. Je croyais que nous nous étions r&niS 
après-midi, pour entendre les représentants des 
factions que nous avons récemment d&idé d’i 
% prendre la parole devant le Conseil. De toute 6v&- 
dence, il nous reste encore à les entendre. 

132. Entre-temps, nous avons en 
discours du représentant de l’Union 
fois-ci, son discours contient une ac 
Le représentant de L’URSS m’a demande pourquoi 
certains représentants de rang &levé du Go~ve~emeat 
des Etats-Unis s%aient rendus à Sa~~t-~om~ 
Je crois pouvoir l’éclairer .% ce sujet: 116 S’y 
rendus pour aider a mettre fin aux combats et a 
r&eoncilier les factions opposees, 
du passible. Ces représentants sp6 
6troitement avec la mission de 1’CEA. Ila 
au courant de toutes leurs 6o~ver~tio~a 
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P . T ~~E~I~E~~ The representative of the 
S&et Union wisbes to mise a 

d Soviet §oeiaIist 

S&&es representative 

representatives of the State ~@~~~e~t and the 
Pentagon. Smce tbis was meant to 
Soviet representative, I sbouhl lie 
tlle e: what justification 
what mandate do your representatives bave for 
being there? 

136. Mr. STEVENSON (United States of America): 
Point of 0 r, Mr. President. 

sentative of tbe Soviet Union tbat. if he has other 
estions. he a& them in due time. so mat the 

of the United States may take his 
own Lime to answer them at the end of bis speech. 
The repxesentative of the Unikd States may now 
pmceed. 

r. STEVENSON (United States of America): 

Qf American States, by the United States. or by both- 
to restore peace to the Dominican Repu?&e. 

139. The allegation has been made again-I suspect 
for the seventb or eigbth time-that the United States 

aid to the Imbert forces and the Oovernment 
aî National Reconstruction, as it is called. 

146). 1 repeat ébat tbe Wnited States bas avoided 
scmpu~ously giving military assistance either to the 
forces af tbe Govermnentof NationaI Reconstructionor 
to the ConstitutionaI Government of Colonel Caamaiio. 
Not only bas the Wnited States refrained from giving 
aid to eitber side in this conflict, but it bas pro- 
hibited the armed forces of eitber Imbert or Caamafio 
from using the zone of safety established under the 
OAS resolution as a refuge or sanctuary, or from 
us@ or closing tbe line of communication which 
c0nnteets tbe zone with the Duarte Bridge. 

141. It is important, I thinak, ta note that the United 
States forces are neither present at nor in sontrol ol 
tbe area autside of the zone and of the line of com- 
m-mication. The present activity of the Imbert forces 
is reported to be in the nortbern part of the City 
north of bath the zone and the line of commuoication. 
It is reported also that the Imbert forces cross& 

L34. Le PRESIDENT (traduit de P Bais): Le repr&- 

motion dnordre. 

FEDORENKO (Chion des Ri? 1icpes socia- 
listes sovi&iquesJ [tr it du russe]: Nous venons 
Pentemire une dMaration du repr&entant des Etats- 
Unis au sujet de la mission qui a &té confide à des 
membres impostants dm lXpartement @Etat et du 

STEVENSON (E 
%@Bais]: MotiQn 

s d~Am&ique) [tra- 
, Monsieur le Psési- 

STEVENSON @taâs-Unis ~~A~~~~~e) [ha- 
duit de ~%gBais): Je sepre5ds 1% &a jeme suis arrêt& 
kxscpe jtai ét6 interrompu. L%m peut se demander 
pam@mi ne repr&ser&mt de BWhan soviétique est 
si oppos6 a tous effcmts - ceux de 1”Osgannisation des 
Etats am&ricaim. de mon pays. ou des deux - visant 
B rdtablis la paix en ~~~~~~~~e Dominicaine. 

139. On a ps&endu ici - ~ro~Ia~Iement pour la 
septieme au la buiti&me fois - que les Etats-Unis 
aidaient les farces d’hnbert et le gouvernement de 
recsnstmclion nationale, cotie on l’appelle. 

140. Je sépete que les Etats-Unis ont scrapuleuse- 
ment évité de fournir tme aide militaire soit aux 
forces du gouvernement de reconstruction na&- 
nale, soit au gouvernement constitutionnel du colonel 
Caamafh ~don seulement les Etats-Unis se sont 
abstenus de fournir une aide a l’une ou l’autre partie, 
dans ce conflit, mais ils ont interdit aux forces 
armées aussi bien d’Imbert que de Caamafïo d’utiliser 
pour leurs propres fins la zone de securité etablie 
en vertu de la resolution de 1’OEA comme lieu de 
refuge ou d'asile, de même que d’utiliser ou bloquer 
le Corridor de communication qui relie cette zone au 
pont Duarte. 

141. Il est important, je crois, de noter que les 
forces des Etats-Unis n’occupentpas, ninecontrôlent, 
de lieux situ& hors de cette zone et de ce corridor. 
On annonce que les activites présentes des forces 
d*Imbert se deroulent dans la partie nord de la ville, 
c’est-&-dire au nord de la zone en question et du 
corridor. On annonce aussi gue les forces d’Imbert 
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tbe river by a bridge in this northern SQCtiOn wbicb 
is not under our control. 

142. As far as the Duarte Brldne is concerned. wbicb 
Ieads through the line of commÜnication into tbe zone 
of safety. the United States forces bave not permitt 
use of tbe e by military units of either o 
opposing fac Individu&s inuniform axe perm 
~CI pass Only when it iS Q&bliSbQd tbat they are 
not armed. 

143. New with regard to tbe San Isiclro airfleld; tbis 
field is not controlled by the United States, but by 
the Dominican Air Force. The United States is a user 
nation of this airfield. exactly like otber contingQnts 
from Latin American armed forces earmarkedforuse 
of the Inter-American Force. Rowever. WQ bave 
repeatedly urged the Domlnican Air Force not to 
undertake any combat missions from this airfieldand, 
with the exception of the attack on 13 May, we ~AQQ 
been successful in dissuading them from using the 
airfield for that purpose. 

144. Let me repeat that the Unite.l States forces axe 
not taking sides in this conflict, but are functioning 
within the framework of OAS actions, whicb were 
dirQCtQd t0 aSSiSting in the eVaC%atiOn Of persans in 
danger-wblch has been accomplisbed; to establishing 
a zone of safety; to assisting in humanitarian efforts 
related to the tare and emergency feeding of the 
people in tbe cities. And we have carried out these 
latter servicea without regardto the factions support~d 
by individuals who are in need. As Ibave said earlier, 
we bave no mandate to do more, and I thlnk tbat it 
is important. if I may say SO, for the Conncil to 
realize Es. 

145. We have been accused both of using force and 
of not using it. The fOrCeS of thQ United States do not 
have a general peace-keeping role or a mandate to 
enforce a cesse-fire. The resolutions of the OAS deal 
only with the creation of an international neutral zone 
and tbe lines of communication, and we are operating 
in that context alone. We have stated that we are net 
occupylng the country, nor do WQ have any wish to do 
SO. and we have stated it repeatedly. Who wants to 
occupy the country or to have any continuing respon- 
sibilities there? 

146. Finally, let me repeat a few of the facts which 
1 have already previously explained clearly time and 
again, but 1 think not as often as Mr. Fedorenko 
has seen fit to repeat the distortions. the calculated 
falsehoods, within the worst tradition of the cold 
war, which latterly seems to have becorne his 
constant habit. 

147. First, on 28 April, 1 repeat, in the absence of 
any governmental authority, the law enforcement 
and the military officiais then exercising suchauthority 
as there was in the Dominican Republic informed us 
that the safety of foreign nationals could net be 
guaranteed any longer and that an immediate dispatch 
of forces was necessary to safeguard their lives. 
United States forces were sent onIy afterthat request, 

a la dissuader d%ttiIiser cet a6rodromQ a àe telles 
fins. 

144. Je r&&e cIoe PQS forces des Etats-Unis 
pas priû parti dans ce conflit, et rIu’ellQs operent 
le cadre des activités du POEA, 1esqueIIes ont 
but d’aider a &acuer les personnes en danger, ce 
c@ï a ét6 fait, d%tabllr une zone de s&urité et de 
contribuer aux efforts humanitaires visant h assurer 
des soins et des secours alimentaires à la population 
des villes. Nous nous acquittons de CQS taches Ban6 
chercher a savoir a quelle faction appartiennent les 
personnes cpui ont ont-besoin d’aide..Comme jQ l’ai 
déja dit, notre mandat ne Va pas plus loin et je Crois 
quiil est important. si je puis me permettre cette 
remarque, gue le Conseil le comprenne bien. 

145. On nous a accus& à la fois d’utiliser la force 
et de ne pas l’utiliser. Les forces des Etats-Unis 
n’ont pas un rôle gQn6ral de maintien dQ la paix. ni 
pour mandat de faire respecter un cessez-le-feu. Les 
&solutions de l’ORA ne parlent gue de l%tabIissQment 
d‘une zone neutre internationale et de lignes de com- 
munication, et c’est dans ce seul contexte que nous 
opérons. Comme nous l’avons dit et répété, ROW3 
n’occupons pas le pays et nous n’avons aucune inten- 
tion de l’occuper. Qui voudrait dtailfeurs occuper Ce 
pays ou y avoir des responsabilit6s permanentes? 

146. Enfin, @te I’on me permette de rappeler des 
faits gue j’ai dQjja bien expliqués maintes et maintes 
fois. mais moins souvent, je Crois, mie M. Fedorenko 
a tenu a les déformer et a les falsifier, selon la pire 
des traditions de la guerre froide, qui SQmb 
devenue ces derniers temps sa prat@ue habituelle. 

147. Premièrement, je répete que, le 25 avril, en 
I’absence de toute autorité gouvernementale, les font- 
tionnaires charggs du maintien de ‘f’ordre et te8 
militaires exerçant alors ce -‘il restait d’autorité 
en République Dominicaine nous ont informés We 
la sécurité des ressortissants Etrangers ne pouvait 
plus &re garantie et qu’il était nécessaire d’envoyer 
imm&Iiatement des forces pour prot6ger leurs vies. 
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tb tbe OAS and the United 

it became elear 
de tbe mmillican 

dom fighers”. were actively penetr 

coup under the guise of a sa-called %novement of 
national liberation”. 

14S. Third, the purpose of the United States actionin 
miean Republic was to prote& the lives of 
nationals and to give tbe inter-Ameriean 
a chance to deal witb the situation iu the 

Dominican Republic, which Is witbin its competence, if 
it could do so. 

150. Fourth, the United States forces are not asserting 
any authority to govern any part of the Dominican 
Republic an& as I bave said, are not taking sides in 
tbe conflict. 

151. Fifth, tbe Wnited States fuRy supports the 
action whicb the OAS has taken to deal 

situation, incl.uding the cal1 for -4+-e, 
offices commission, the establi of the 

international security zone and the establishment of 
the Inter-American Force. 

152. Sixth, the United States forces willbe witbdrawn 
from the Dominican Republic when tbe OAS Command 
of the Inter-Amerlcan Force determines chat they 
are not needed. The sooner that is. the better it will 
be for us. 

153. Seventb, we believe that tbe people of the 
Domini,oan Republic-again, as Ihave said repeatedly- 
should have a government of their own choosing. Our 
action has the purpose of preserving tbat rigbt, a 
choice which would have been denied, perhaps ir- 
retrievably, if the forces at work at the outset of tbe 
revolution had sncceeded. 

154. We cari go on here indefinitely excbanging 
accusations and responding to them. I think it is 
apparent to all members that the situation in the 
Dominican Republic is extremely dangerous and that 
it bas been impossible up to this point to reconcile 
tbe conflieting factions, to bring about a coalition 
govermnent. to restore peace and orcler, to stop the 
figbting. I think that perhaps there is littfe apprecia- 
tion-or possibly toc little appreciation wouldbe more 
correct-of the fact that in the Dominican Republic 
there is a depth of bitterness and hostility engendered 
by the figbting, not only between the opposingmilitary 
leaders but within the population; that the roots of 
this bitterness and this hostility are old and deep, 
that they are ancestral indeed, and that they affect 
women and children; that Trujillo is dead, but that 
the legacy of his long dictatorship lives on. And 
tbis ereates an ugly situation. 

155. The fundamental question as to whether any 
stable government cari he formed in the Dominican 

Unies. 

de la liberté*, mmame 
Initiale et essayaient 

sf5 en %nouvement 

des ressortissants étrangers et de donne 
~te~arn~~i~~ une ssibiEt6 de cberches il figer 
la situation en R~~b~i~e 
compétence pour faire sW le peut. 

150. atsihnement, les 
s'attr ent aucune autorit 
quekonque de la Rb 
répête, ne prennent p 

Etats-Unis ne 

151. C~~~~~e~e~t~ les Etats-Unis appuientpleine- 
ment les mesures vigoureuses que l’ORA a prises 
pour essayer de r6gler la situation, a savoir son 

e-feu, l’envoi d’une com- 
Wblissement de la zone 

internationale de s&curité et la cr8ation de la Force 
interamericaine. 

152. Sixiemement, les forces des Etats-Unis seront 
retirées de la RQmbliqiPae Dominicaine quand le com- 
mandement de h Force ~te~arn~r~~~e de POEA 
decidera qu’elles ne sont plus nécessaires. Plus vite 
cela se produira, mieux cela sera pour nous. 

nous pensons que le peuple de 
icaine. comme je l’ai dit àmaintes 

le gouvernement qu’il choisira. 
Notre action a pour but de lui garantir ce droit, dont 
i l aurait et& frustré - peut-être irr6médiabIement - 
si les forces qui Btaient a Posuvre au dêbut de la 
r&oIution I”avaient emp0rte. 

154. L’ecbange d’accusations et de répliques pourrait 
continuer ici indefinlment. Mais je crois qu’il est 
&Vident pour tous les membres du Conseil que la 
situation en Republique Dominicaine est extrêmement 
dangereuse et qu’il a ét6 impossible, jusqu’a pr&sent, 
de réconcilier les factions antagonistes, d’établir un 
gOUVernement de coalition, de rétablir l’ordre, de faire 
cesser les combats. On ne se rend peut-être pas 
compte, ou peut-être pas suffisamment compte, de 
l’animosité et de la rancoeur que les combats ont 

Bes en RQmblique Dominicaine, non seulement 
entre les chefs militaires des deux camps, maisaussi 
au sein de la population. Cette animosit8 et cette 
rancœur ont des racines qi plongent dans le passé; 
elles sont même ancestrales, et ni les femmes ni les 
enfants n’en sont exempts. Trujillo est mort, mais 
les effets de sa longue dictature se font encore 
sentir. Tout cela contribue a créer une situation 
déplorable. 

155. La question fondamentale est de savoir si un 
gouvernement stable peut être Etabli en Republique 
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Republic perhaps cari be resolvcd only wben certain 
military leaders on eacb side. who have the Iife and 
death of the population somewbat in tbeir hands, wiR 
step aside and permit the forces of reconciliation to 
do their healing work. 

156. The PRESIDENT: I should like to ask the United 
States representative whether he has any comments 
to make on the suggestion of the representative of 
France. 1 recall that the representative of France- 
and 1 shall ask him to correct me if I bave not 
understood his suggestion aright-referred to the 
following statement in the Secretary-General’s report: 

n . . . It had not been possible to persuade General 
Imbert to agree to 2 cesse-fire. sX&wgh he ec- 
pressed willingness to agree to a suspension of 
hostilities some time on 19 M2y to facilitate :be 
work of the Red Cross in searchii for the dead 
and wounded.n [S/6369, para. ll.]g 

The representative of France suggested that anurgent 
appeal should go out from the President of the 
Security Council as the unanimous wish of the Secnrity 
Council, that this humanitarian work shoold beunder- 
taken immediately. and that instructions should be 
given to Mr. Mayobre to approach General Imbert 
for the limited purpose of carrying out that human- 
itarian task. 

157. It would be very helpful to know what the 
United States representative feels about that su 
by the representative of France. 

158. Mr. STEVENSON (United States of America): It 
is my impression that this was indeed already done 
earlier in the day. 1 am, however, unable to respond 
to the President’s question without making inquiries. 
I shall be very happy to do that and to report back 
to the Council later in the meeting. 

159. The PRESIDENT: 1 am obliged to tbe repre- 
sentative of the United States. 

160. Mr. RIFA’I (Jordan): 1 wish to add my voiCe, if 
1 may, to that of the representative of France, and 
to support the suggestion which he made. 1 wisb to 
take this opportunity to thauk the Secretary-General 
for his prompt report and for the speedy manner in 
which he carried out his responsibility under resoIu- 
tion 203 (1965) adopted by the Security Council on 14 
May. The immediate requirement facing the Council 
is how to stop the fierce fighting which is taking 
place up to this very moment in the Dominican 
Republic and causing tragic events and death and 
destruction. 

161. Members of the Council Will surely review the 
report of the Secretary-General with the utmost 
seriousness 2nd urgency and will no doubt make every 
effort ta enable the Conncil to adopt practical and 
immediate measures to meet the present situation 
in the Dominican Republic. 

5J Ibid. - 

Dominicaine, et la r&onse 2 cette question ne 
être donn6e, peut-être, que lorsque l-tain 
militaires des deux camps. o@ ont r ainsi dire 
entre leurs mains le sort de la ion, consen- 
tiront a s’effacer pour permettre aux ~~~~~t~ 
réconciliatsurs d’accomplir leur osuvre ~‘a~~i~ern~~t. 

156. Le PRESIDENT (traduitd 
demander au représentant des 
que observation a formuler sur la s 
par le repr6sentant de la France. Je 
représentant de la France - il voudra bien rectifier 
si je n’ai pas bien compris s 
réferé au passage suivant du r 
génerah 

$4 . . . Il n’avait pas Bté possible de convaincre le 
g6néral Imbert @accepter un cessez-le-feu, bien 
qu’il se fat d&laré prêt a aceeptex une suspension 
des bostilitds, dans le courant de la journ&e 
19 mai, pour faciliter la tache de la Croix-Rouge, 
qui recherche les morts et les bIessés.w [S/6369 Y* 
par. 1l.j 

Le repr&entant de la France a suggéré qu’un 
urgent, traduisant le vox unanime du Conseil, 85it 
adresse par le Président du Conseil de skurit6 
que cette tâche humanitaire soit entreprise imm&dia- 
tement, et que M. IvIayobre reooive pour instructions 
de prendre contact avec le g6néral Imbert aux fins 
de IQaccomplissement dc cette t$cbe humanitaire. 

157. Il serait utile de savoir ce que pense le reprb 
sentant des Etats-Unis de cette suggestion du repr& 
sentant de la France. 

158. M. STEVENSON (Etats-Unis d*Am6rique) [tra- 
duit de l’anglais]: J’ai l’impression que cela a déj& 
ét& fait au debut de la journde. Je ne puis répondre 
b la *estion du Président sans m’être informe plus 
précisBment. Je le ferai volontiers et dirai ce 
en est avant la fin de la séance. 

159. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je re- 
mercie le repr&sentant des Etats-Unis. 

169. M. RIF.\‘1 (Jordanie) [traduit de Panglais]: 
Si vous le permettez, je voudrais joindre ma voix 
B celle du représentant de la France et appuyer la 
suggestion qu’il a faite. Je saisis l’occasion pour 
remercier le Sec&taire g6néraI de la promptitude 
avec laquelle il a fait rapport et de la célérité 
avec laquelle il s’est acquitté des responsabilités que 
lui confere Za résolution 263 (1965) adoptbe par le 
Conseil de s6curit6 le 14 mai. La tâche immédiate 
du Conseil est de savoir comment mettre fin aux 
violents combats qui se déroulent en ce moment 
en R6publique Dominicaine, entraînant des C 
qnences tragiques et semant la destruction etla 

161. Les membres du Conseil examinerontcertaine- 
ment de tout 

sans aucun 
le Conseil puisee adopter des mesures 
et immediates pour faire face a la situation actuelle 
en République Dominicaine. 
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estion of the repre- 
ropriate. especially 

rate& oaUed %m. We are told tbat bundred 0f 
into tbe streets 0% tbe 

minican capital, witb to pi& tbem up. 

163. We trust t h the immediate future the Coumil 
rmed 0f the restits of the President's 

appeaE on its belA%. 

164. r. USHER (Ivory Coast) (translated from 
Fren : At an g called to discuss tbis 

~~bKern we sp d an interim resolution 
capling for a cesse-fire and earnestly requesting the 
cwtending factions to try to settle the dispute bu 
peaceful means. 

165. The Secretary-General~s representative in- 
forms us that it has not been possible to obtain 
General Robert% agreement to tbe cesse-fire. Tbe 
figbting is, in fact, continuing and he informs us of 
tbe need to secure an immediate truce in order to 
enable tbe dead and wounded to be evacuated. 

166. Tiae hory Coast is extremely worried about 
tbe present situation in tbe D0minican Republlic and 
above ail about tbe aims wbicb not only the contending 
parties but also tbose who are at present in tbat 
country appear to be pursuing, since tbose aims 
seem to be difficult to reconcile witb a peacefu~ 
settlement of the problem. In 0ur general statement 
of 7 May [1203rd meetingl. we made it clear that we 

other institutions are on the spot trying to seeze 
tbe suspension sf hostilities and to obviate resort to 
tbe formula “let tbe strongest win” in the settlement 
of the problem in the Dominfcan Republic. 

167. We also said in our statement that we were 
impressed by tbe bumanitsrian aspect of tbeproblem, 
but just now we are asking ourselves wbat purpose 
tbere is in distr~butin~ provisions if those for wbom 
tbe provisions are intended are to be left to die. 

166. It is for tbis reason that the delegation of the 
Ivory Coast feels impelled to support the proposa1 of 
tbe French representative that you, Mr. President, 
sb0uld Iaunch an appeal on behalf of the Counctl for 
an immediate truce. We think that at this &mcture, 
wben tbe international press agencies report tbat 
more t 300 people have been killed in the three 

yS Since bostilities were resumed and that the 
amer of deaths increases with every day tbat 

d tak.? immediate steps to 
thtS Loss of buman Rves, because we 

t mari cornes first and we value mari 
more higbly thon any ideology. 

169. The PRESIDENT: 1 cal1 on the representativeof 
the DS9.R in the exercise of his right of reply. Refore 

L62. Pan- l’instant. la su stionn <aite par le repr&- 
sentant de la France est 
il est ab~~arne~t spensable que la Croix-R 
puisse accomplir sa tache humanitaire. On n0us 
que des centaines de oadavres ont 6% jet& dans les 
rues de la capitale dominicaine et s’y trouvent 
encore. 

163. N0us esp&ons e le Conseil sera informé 
incessamment des r&uRats de l’appel lane6 en son 
n0m par le Pr&ide5t. 

USHER (C%e d'IQQire): NOUS aQonS d6ja. aU 
*une s5ance dhtrgence sur ce problème. voté 

rapidement une r&0lution int&imaire demandant un 
cessez-le-feu et invitant ~~~~tlesfactionsarecbe~ 
cher, dhme manière paoi%ique. ia solution de la 

estion. 

ncetme tr6vep0urpermettre l%vacua- 
tien des morts et des blessBs. 

de la situation 

s factions mais 
aussi ceux qui ont en ce moment dans le pays 

ursuivre des objectifs 
dkm règlement pacifique du problôme. Dans notre 
dklaration genérale du 7 mai ~1203Ome s&ance]. 
nous avons sou&& e nous sommes d”avis de 

pour obtenir l”arr&t des hostilités et pour empêcher 
pr&isZment que la formule @we le plus fort gagne” 
ne soit adoptée pour la solution du probleme en 
Rdpublique Dominicaine. 

167. Dans notre déclaration, nous avons Bgalement 
dit que nous étions impressionnOs par l’aspect huma- 
nitaire du probleme. Mais en ce moment trous nous 
demandons h quoi sert de distribuer des vivres si 
l’on doit laisser mourir ceux-la même a qui ces vivres 
sont destinés. 

168. C’est la raison pour laquelle la d616gation de la 
Côte d%oire croit devoir appuyer la proposition du 
repr&entant de la France, & savoir qu’au nom du 
Conseil, Monsieur le PrBsident, vous lancier. vous- 
même un appel en faveur d’une trêve immédiate. 
Nous pensons qu% l’heure même oil les agences 
internationales de presse nous apprennent qu’au cours 
des trois premiers jours de la reprise des hostilit6s 
plus de 300 personnes ont 6tO tuées et que le nombre 
des morts s’accroft chaque jour davantage, le Conseil 
de sécurit6 doit prendre des mesures immédiates 
pour arrêter ces pertes de vies humaines, car nous 
estimons qu’au-dessus de tout il y a l’homme et nous 
tenons plus a l’homme qu’aux id6ologies. 

169. Le PRESIDENT (traduit de Psnglais): Le repré- 
sentant de l’Union sovi&ique a demande a exercer 
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be exercises his right of reply, I would invite bis 
attention to the statement made by tbe representative 
of France, and 1 would like him. at a time suitabIe tc 
him and in the appropriate context, to tel1 us what 
his reaction is to the proposa1 made by tbe repre- 
sentative of France. 

170. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet S&ali& 
Republics) (translated from Russian): First of a& 
allow me to draw your attention, Mr. President. to 
the psychology. SO to speak, underlying certain fac&. 

171. When United States imperialism undertcokarmed 
intervention in the Dominican Republic and sent to 
that small country an armada with its armed forces, 
it did not ask the Security Councilfor its authorization 
cither in fact or in name. But now, when the President 
of the Security Council asks the United States repre- 
sentative a simple, direct question about bis position 
on the taking of urgent measures to stop the bloodshed, 
the United States representative suddenly finds be 
needs time and the agreement and authorization of 
the State Department. 

172. This is strange logic and a strangepbenomenon. 
After this, what are we to tbinkof bis lengtby explana- 
tion that the United States is pursuing some peaceful and 
noble obectives in the Dominican Republic? One must 
really have lost a11 sense of proportion and sense of 
humour to say tbat tbe United States invaded tbe 
Dominican Republic-in order to restore peace. And 
who, lt may be asked. is disturbing the peace tbere? 
What irony! Tbe main culprit is the United States 
itself, together with its puppets. 

1’73. What monstrous cynicism one must have tc 
assert that the United States occupation of a small 
Latin American country is really a blessing and a 
charitable action, and that the United States inter- 
ventionists are a11 but the guardian angels of the 
Dominican people! However, what we see tbere are 
net angels but the tanks, bombs and bayonets of the 
United States interventionists. The United States is 
acting there as if this were not the twentieth century 
but the Dark Ages, when the whim of brigands ruled 
the world. 

174. After this, they even have the audacity to set 
conditions for the withdrawal of United States occupa- 
tion forces from the Dominican Republic, a Member 
of our Organization. 

175. The United States representative has asked why 
the Soviet representative opposes any efforts by the 
United States to restore peace in the Dominican 
Republic. But who asked the United States to busy 
itself with this question? Who sent UnitedStates armed 
forces into the Dominican Republic? Whose Will 
was that? 

176. The question of the relations hetween the 
opposing factions in the Dominican Republic is a 
matter exclusively for the Dominicans themselves: it is 

171. Lorsque l’imp4Malisme arn~~~ca~~ a or 
son intervention arm8e contre la R 
Caine et a envoyé son armada v 
il n’a pas demande au Conseil 
tionner son action, ni quant au 

e le Préside& 
p-058 au re~r~se~~~t des Etala-Un 
fort simple et fort pr6cise. lui dema 
sa position a I 
seraient prises 
sang, celui-ci demande aussitôt des 
obtenir l’assentiment et la sanOtion du 
d’Etat. 

172. Curieuse logique: Etrange ~~~aorn~~e! ~ornrn~~~ 
apr@s cela pouvons-nous accueillir ces ~~cIarati0~~ 
verbeuses où le représentant des Etats-Unis vient 

En premier lieu, ce sont les Etats-Unis eu%-m&mes. 
en plein accord avec leurs fantoches. 

173. De quel monstrueux cynisme ne faut-II pas 
être anim6 pour aller affirmer que l’cccupation par 
les Etats-Unis d’un petit pays de UAm6rique latine 
serait qnasiment un bienfait et un bien et 
interventionnistes américains seraient les 
gardiens du peuple dominicain: 
bien qxe ce ne sont pas des anges 
en République Dominicaine, mai 
et les bafonnettes des interventionnistes am6riCainS. 
Les Etats-Unis se conduisent en R@ublique Domini- 
caine non comme si nous ~~0~0en~Iei~~~rne si&cle 
mais en plein Moyen Age, alors que r 
gandage et L’arbitraire. 

ent le bri- 

174. Ils ont en outre l’audace de poser des conditions 
au retrait des troupes am&icaines d’occupation hors 
de la République Dominicaine, Etat Membredel’ONU. 

145. Le repr&entant des Etats-Unis a 
quoi le repr&entant de PUnion sovieti 
au% bons offices américains dans le 
situation en R6publique minicaine. 
confié cette mission? Qui donc a do 
forces armées des Etats-Unis de. dñbarquer en 
R6publique Dominicaine? De par la volont de 
cela s’est-il fait? 

176. La question des relations entre les fa~~o~~ 
adverses en République Dominicaine reléve e%cIusive- 
ment des Dominicains eux-m&mes: @est a ‘$1 
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minican RepnPic is 
tim of a 

181. In view of tlie lateness of the hour and of tbe 
need to continue with tbe examination of the item on 

nda. 1 do not insist on consecutive 
interpretation of my statement. 

132. Tbe PRESIDENT: 1 am grateful to the repre- 
sentative Ot’ tbe Soviet Union ior giving an answer 
ta t estion I venéured to ask him. 

133. r. VELAZQFJEZ (Uruguay) (translated from 
Spanlsh): 1 ‘bave asked for the floor for the sole 

ding my delegation’s voice to those 
ations which have expressed their support 

tion just made by tbe representative of 
explained. bis s is based on 

onsiderations. wh eartedty we 

t de SaQoir ce que font les 
Bricaines en Ré 

la Fume quant Ct la nikessité 

Conseil de 
s&mrit& 11 ne saurait y avoir le.moi 
sujet. 

faisante. 

181. Je n%asisterai pas sur l’interprétation con&- 
cmtive de mon intervention &mt donné qn51 se fait 
tard et qu’il est indispensable de poursuivre l’examen 
de la question inscrite a l’ordre du jour du Conseil 
de skurité. 

182. Le PRESIDENT (traduit de lknglais): Je re- 
mercie le représentant de 1Wnion soviétique d’avoir 
bien vouh repondre a la question que je me suis 
permis de lui poser. 

X3. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’espa- 
011: J’ai demande la parole a seule fin d’associer 

ma di%gation a celles qui ont dejk appuyé la sugges- 
tion faite il y a un instant par le repr&entant de la 
France. Comme ce dernier l’a explique, cette sugges- 
tion procède de mobileshumanitaires que nous approu- 
vons sans reserve. II est bien (?Vident que ceci ne 
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re. This naturally cloes not prejudice any further 
decision which the Council may take in tbe course of 
the present debate. 

184. We have not heard any objection on tbe part of 
any member of tbe Council to the suasestion of tbe 
representative of France. My delegcgon therefore 
feels that you. Mr. President, sbould consider your- 
self authorizecl. after inquiring of tbe Council in the 
usual way, to make the appeal pr 
French representative. 

185. I should llke to point out that we should decide 
thls matter without delay. In the report wbich tbe 
Secretary-General has just circulated [S/63691. it 1s 
said that. according to General Imbert, a suspension 
of hostilities might be possible some time on 19 
It is 19 May today. and Santo Domingo time presumably 
coincides approxlmately with New York time. ‘l’bere is 
therefore scarcely flve hours left durin 
suspension of hostilities might take place and tbe 
Council’s appeal might meet with some response. 
Consequently. 1 in my turn would venture to suggest 
that, if the Council has no objection to the suggestion 
made by the representative of France, you should be 
authorised to make the appeal lmmediately witbout 
having to wait until the end of thls meeting. 

186. Tbe PRESIDENT: I thank the representative of 
Uruguay. 1 am very conscious of tbe urgency of tba 
matter. Tbe representative of Uruguay Will probably 
recall that the representative of France said that 
the appeal should be made at the end of this meeting. 
I bave other speakers on my list. and they may or 
may not react to the suggestion. That is wby, even 
as 1 give the floor to every one of these speakers, I 
am asking them specifically to react to the su 
tbat bas been made, SO that it Will not sppear necessary 
for me afterwards to obtain a consensus once again. 

187. Lord CARADON (United Kingdom): I should like 
to comment on the suggestion tbat was put forward 
by the representative of France and to respond to 
the President’s request that we should express our 
views on that suggestion. 

188. 1 may not bave followed exactly the wording of 
the suggestion made by the representative of France. 
1 have no doubt that he was extremely clear in wbat 
he said, but 1 would like to be clear in my mind whetber 
he was referring to the temporary suspension of 
hostilities, which is spoken of in paragraph 11 of 
the report of the Secretary-General, or wbether be 
was referring to a cesse-fire more generally. 

189. It seems to me that our efforts in the Security 
Council bave been from the first directed to achieving 
a cesse-fire and then to enforcing a cesse-fire. Tbis 
from the first has been the effort of the OAS and it 
has been confirmed in our own resolution wbich 
was adopted unanimously. 

190. Unfortunately I was not present wben the 
Secretary-General gave his report, but I have read it. 
1 have been struck, as other members of tbe Council 
have been, by the fact that, in spite of the efforts of 
the OAS and in spite of the resolution whicb was 

prejuge pas les au 
adoptes au cours 

186. 
8 cet 
fait er il y a quelque5 
indique que la suspension des bas 
venir le 19 mai, B n’importe quel mo 
le génhd Imbert l’a fait savoir. Idcu5 sommes 
prdcis6ment le 19 mai, et 1’ 

0 pr&i avec celle 

dire ce qu’il en pense, afin que je n’aie pas La revenir 
ensuite sur la question pour savoir quelfe est l’opinion 
g6nérale. 

187. Lord CARADQN (Royaume- 
gIaisl: Je voudrais commenter la 
du repr&sentant de la France et 
demande du Pr&sident, qui noue a pribs de dire ce 
que nous pensons de cette suggestion. 

188. Peut-ê e pas saisi tout&faitexactement 
l%noncé de 1 ion du repr&entant de la France. 
Se ne doute elle était tr&s claire, mais je 
voudrais savoir d’une manier-e pr&cise s’il avait envue 
la suspension temporaire des bostilit6s dont il es? 
question au paragraphe 11 du ra Secrétai~~e 
général, ou s’il envisageait d%me maniere plus 
raie un cessez-le-feu. 

189. Il me semble que le ConselI 
le début, a fait tous ses efforts 
cessez-le-feu et le 
Ie-feu. Cet objectif. 
le but des efforts de 
tains a Bté confirm 
avons adopt6e a lhmaaimit& 

190. Je n%tais m eureusement ~asp~~~~~~o~a 
le Secrétaire ghn&al a fait son ra 
lu le texte. Comme d’autres membres 
sécurI&, ce qui m’a frappé, c”est 
efforts de PCEA et malgré la Y&% 
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net be a limited cessation of b0stilities but should be 
a cease-fire wbich would enable all of us wbo are 
concerne@ in tbis matter to go forward to seek tbe 
solution we wish. namely a solution which is wboP1y 
acceptable to tbe peopb of tbe Dominican Repubiic in 
establisbing a free government of tàneir own choosing. 

192. I tberefore su rt wboletaeartedly the su 
tien of tbe representative of France, and P take it 

merely of a temporary cessation 
speaking in fulp reinforcement 

of tbe unanimous decision Whicb tbis Council bas 
previously taken. 

194. My delegation was tberefore shocked to learn 
from tbe report of the Secretary-General that tbe 
suspension of hostilities wbtch had already been 

en earried out 
reason bas not corne into effect. 

circnmstances, I should lie, on behalf 
tion, to support tbe suggestion made 

by the representative of France, and supported by 
other representatives. that the representative of the 

ominican Repubblic shouhi, 
Security Council. urgently 

appeal to both parties to put into effect and observe 
tbe immediate suspension of bostifities in order to 
enabb the Red Cross to carry out its humanitarian 
tasks. With respect to whetber tbat appeal is worded 
as a suspension of hostilities or as a permanent 
cesse-fire, it seems to me we should not relinquish 
tbe cease-fire on which we decided at OUI’ 1208th 
meeting. However. in fact it will corne down to the 
same thing. namely. that the parties cesse hostilities 
immediately. which is OUI main abject. 1 would there- 
fore suggest that tbe wording be left to the President 
or to the representative of the Secretary-General. 

B96. Mr. ORTIZ SANS (Solf~ia) (transiated from 
Spanishp: 1 shaf1 support tbe French renresentative’s 

stion very warmly. In fact, when the Security 
Councif first began to discuss this probbm, 1 ex- 
pressed my country’s view tinat thématter should 
be referred to the Organisation of American States. 
and H tben said: 

w . . . f should like to suggest, without submitting 
a formai proposai, that it would be desirable to 

pr&xcupe ce c0 rsuivre k recber 
la sohution que nous d&s s. ti savoir une solutions 

ttra d’établir le 

hosmit&. mais sire voir re 

ais]: 
tO% 

au d&bLa de 
ce. Il semble 

la sitalatioam rave emore en R 
inbdm3; les ca 

marne &. un poiat Pen ne S~OCOU~ phs des bles&s 
et des morts. 

194. Maa on a &é s8e ana~~reRa~e, 
par Pe ra seiecrétaair ml, que PBL suspen- 
sion des hostait& qui ZiQait té accept@e par les 
denx parties. da pas eu Ile F une raison ou 
pour uqe autre. 

d&l&ation. à appuyer 

avec le plein appui du Conseil de 
r et #observer tme suspension fmmé- 

diate deshosMit&, de mani&re a permettre B la Croix- 
Rouge @accomplir sa tâche humanitaire. En ce qui 
concerne le point de savoir si cet appel doit prendre 
la forme d’une demande de suspension des hostilit& 
ou de cessez-le-feu permanent, il me semble que nous 
ne devons pas abandonner la demande de cessez-le-feu 
Fi a 6% faite a notre 1208Bme séance. mais que cela 
reviendra pratiquement au même, car il s’agit de 
demander aux parties de cesser immédiatement les 
hosttlites. C’est la notre principal objectif. Je sug- 
gérerai donc que le choix des termes de cet appel 
soit laisse au soin du Pr&ident ou du représentant 
du Seer&aire g&n&al. 

196. M. ORTIZ SAN2 (Bolivie) [traduit de l<espagnol]: 
C’est avec enthousiasme gue j’appuierai la suggestion 
du reprdsentant de la France. En effet, au début des 
debats du Conseil de sécurft6 consacs& a ce problème. 
apres avoir indiqué que. selon mon pays. la question 
devait être renvoyée B l’organisation des Etats 
am&ricains. j’ai dit: 

Ve voudrais su~&rer, sans présenter de proposi- 
tion formelle, Monsieur le President, qu’en qualiti 
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authorise the President of tb.e Council to: first 
appeal to the warring political groups in the Do- 
minican Republic to take a11 possible measures to 
secure a cesse-fire and the suspension of hostiiitiesw, 
[ 1198th meeting, para. 51.) 

197. i am very happy that my modest suggestion, 
after lying dormant for nearly twenty days, has been 
taken up by the representative of France and is 
receiving the support and sympatby of the Council. 

198. Mr. LIU Cbieh (China): Lest my silence be 
taken for absence of consent, 1 just want to make it 
quite clear that my delegation supports the proposa1 
that the President should meke a humanitarianappeal. 
I think the Council may safely leave the formulation 
of the appeal to the President’s discretion. 

199. The PRESIDENT: As all members have spoken, 
1 d like to speak as the representative of 
M SIA. 

200. 1 understood the suggestionof the rcoresentative 
of France in the following context. The report from 
Mr. Mayobre, which the Secretary-General conveyed to 
us, makes it absolutely clear that he finds it very 
difficult to obtain the consent of bothsides to a cease- 
fire. But he points out that GeneralImbert was willing 
to suspend hostilities for the purpose of carrying 
out the work of the Red Cross. 

201. I assume that. in terms of law, if not in terms of 
politics, you cannot have a cesse-fire without a sus- 
pension of hostilities. Once the hostilities are sus- 
pended and the snipers are silenced. the Security 
Council and its representatives there Will have tbe 
required tlme to exploit that suspension of hostilities 
and to make it into a more permanent cesse-fire. I 
tberefore understand the suggestion of the repre- 
sentative of France as being a little toehold given to 
us at the threshhold. 

202. Here is General Imbert, who is SO stiff and 
rigid. willing to accept a cesse-fire, for gcod or bad, 
and willing to concede this little indulgence for tbe 
benefit of the Red Cross and for the sake of hls 
own people. XVe ought to tske advantage of that. 1 
think. without going back on the cesse-fire resolution 
or asking for the cesse-fire at the same time. Any 
appeal from the President, as 1 gather the consensus at 
this table, would undoubtedly mean that he has to carry 
on the cesse-fie resolution, whicb obligation has 
been conferred upon hlm. But, in the meantime, be 
must tske immediate advantage of the consent willingly 
given by one of the difficult parties, andmake the best 
use of it to proceed forward-to tske the next step 
towards a cesse-fire. 

203. It is in that sense that 1 understood the su stion 
of the representative of France; and. as the repre- 
sentative of MALAYSIA, it appeals to me verymuch- 
not only because it is a humanitarian task that has 

de Président du GanSeil de S&urit& WOUB ayez 
autorite pour: premierement, faire ap 
tions qui s%ffrontent dans fa Républi 
pour qu’elles prennent toutes Ies 
In vue d’aboutir a un cesûez-le-feu et a 15 670 
Sion des hostilités . . .# [1198Bme seance, par, 

PS?. Je sui24 

suggestion ait 6th reprise par le representant de 
France et ait btB accueillie avec sympathie par 
Conseil. 
198. IvI. LIU Chieh (Chine) [trahit de l’a 
De peur que mon silence soit interpréte 
signifiant que je ne suis pas dfaccord, je tiens 2i 
preciser que ma délégation appuie la proposition 
tendant a ce que le Président lance cet appel humani- 
taire. Le Conseil peut s’en remettre en toute confiance 
au President pour donner a cet appel la iorme qui 
c5nviendra. 

193. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Tous les 
membres du Conseil ayant pris la parole, je voudrais 
faire quelques observations en ma qualit de repré- 
sentant de Ia lVIALAISIE. 

200. Voici comment j’ai compris Ia s 
repr&entant de la France. Dans son r 
le Sec&taire g&&al nous a fait connaftre la teneur. 
M. Mayobre dit sans ambages qu’il &prouve de. tr& 
grandes difficult& a obtenir l’assentiment 
parties à un cessez-le-feu, maie Signal 
général Imbert est disposé a Suspendre les hostilités 
pour permettre à la Croix-Rouge de s’acquitter de sa 
tâche. 

201. Entermes juridiques, sinonen termespoliti 
je pense qu’il ne peut pas y avoir de cessez-le-feu 
sans une Suspension des hostilitis. Une fois les 
hostilit& Suspendues et les tirs d’embuscade arr%s, 
le Conseil de sécurité et ses représentants sur place 
auront le temps nécessaire pour mettre % profit cette 
Suspension des hostilités et la transforme 
cessez-le-feu plus permanent. Je voisdans la 
tion du représentant de la France un coin 
auquel nous pourrons maintenir la porte entrouverte. 

202. Voici en effet que le général Imbert. d’ordinaire 
si opini&tre et si inflexible, veut bien accepter, pour 
des raisons bonnes ou mauvaises. de faire une petite 
concession en cessant le feu pour faciliter le travail 
de la Croix-Rouge. dans l’intérêt même de sonpropre 
peuple. Nous devrions, je crois, en profiter. sans 
revenir pour autant sur la résolution qui demande 
un cessez-le-feu ou sans demander en même temps 
un cesses-le-feu. Tout appel lancé par le Président- 
c’est ainsi que je comprends le consensus q+ s’es%. 
fait autour de cette table - Stgnifierait qu’il lui in- 
combe assur&ment de veiller a l’application de la 
résolution sur le cesse*le-feu. Mais, en attendant. 
il mettrait immédiatement & profit Pa5sentiment Iibre- 
ment accordé par Pune des perSonnaRt&s les plnS 
r&lves et l%itiliserait au mieux pour faiPe unrmmeau 
pas en avant vers un cessez-le-feu. 

203. C’est ainsi que je com 
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use it psxwiides a 

at once. SO tbat there 

me, a recess 5% a few 

s to be made. 

%100x to tbe re entative 0% tbe United Sta 
wishes to make a st~te~e~t. 

ited States of erica): 
to be able to rm tbe 

Couacil whether there in fact any unrecovered 
dead and wounded in tbe streete of Santa Domi 
but we have en unable to 

in order to find out. But it is apparent from 
rt tbat General hmbert is willi 

208. Tbe PRES NT: me report made to 
security couacil the cretary-General on 
situatioorn in Saato Domin 
cbaawcter. In connexion 

[S/6369] is 0% a g 
th resolution 203 (1965) 

cordance tith tbe uumiamus desire 0fthe 
of the Security Council. I rsquest tbe 

-General t0 convey to hts representative 
ngQ that tbe Security ColIncil desrres 
nt efforts sbould be devoted to the 

of a suspension of hostilities 5-o 
anitasian work of the Wed Cross to 
dead a wouaded may be facilitated. 

209. The aext business, or fndeed tbe only business 
OIL wbicb the Security Council met this afternoon, was 

Rub&n Brache 
der. t0 supply 
nican matters. 
the Council, 1 

* one a%ter tbe 
ble and mahe a 

as . . . P éeIaWe ce tableau 

abstraction des ombres et 
tableau. C’est 

2%. Em ma té de PRESIDENT. je v 
ranission du Conseil, 

s mettre dqacco 

* elle est reprise 
à19&20. 

Etats-Unis d& 

emt. UL ressort 

re les hostilit 

de l’anglais): Le rapport 
mit& par le Sec&taire 
afat-Domingue [S/6369] 
gard a la r&olution 363 

(1966) et conformément audésir unanime des membres 
du Conseil de s 
Cie faire savoir 
que le Conseil 
e%%orts nécessaires pour obtenir fmmkiiatement la 
suspensioo des bostilitk., afin de faciliter la tkhe 
humanitaire de Ia Croix-Rouge consistant & rechercher 
les morts et les blessh. 

209. Ii nous reste - et c’est la dkilieurs la raison 
pour laquelle le Conseil s’est réuni cet après-midi - 
à entendre M. Rub& Brache puis M. Guaroa VelBzquez. 
qui 0 xprim& le désir de fournir au Conseil des 
rense ments sur la situation en R&publique Domini- 
caine. Avec l’assentiment du Conseil, je me propose 
de hs inviter successivement a prendre place a 
la tabie du Conseil pour faire leurs déclarations. 
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statement. Mr. Brache was the flrst of tbe two 
persons who asked to be beard, ard I tberefore 
invite him to take bis Seat as tbe first person to 
make hîs statement. 

Af fhe invitation of fhe Presidenf, iWr. Rubén Brache 
fook a place af fhe CounciI fable. 

210. Tbe PRESIDENT: This is the opportunity. Mr. 
Brache, that you asked for to make a statement to 
the Security Council in connexion with matters in the 
Dominican Republic; you may now make any statement 
you wish. 

211. Mr. BRACHE (translated from Spanisb): I am 
grateful for the opportunity granted to me by tbis 
distinguisbed body to corne here and to speak, not in 
the name of the Dominican people. but in tbe name of 
justice, truth and what millions of us simple men 
and women had supposed tobe the morallaw of nations. 

212. In the particular case of Latin America. tbis 
moral law was codified in the Charter of Bogot@ 
whicb was approved and ratified by tbe United States 
Senate and was therefore acontract freelyenteredinto 
by the United States Government before tbe world aad 
history: tbis means also tbat it is binding on ali 
tbe citizens of the United States, siace international 
treaties freely entered into are binding on Govern- 
ments and peoples 

213. Article 15 of the ogota Charter reads as 
follows: 

“NO State or group of States bas the rigbt to 
intervene, directly or indirectly, for any reason 
whatever. in the interna1 or external affairs of 
any otber State . , .n 

Pet, by a unilatcral decision, witbout consuitfng tbe 
members of the Organieation of American States. on 
the pretext tbat it was acting to save ican lives, 
and later on the pretext that the unists had 
taken political control of the constitutionalist revolu- 
tion. tbe United States Government carried out a 
military invasion of the Dominican RepubRc, despite 
tbe fact tbat such an act was expressly probibited by 
the charter establishing the Organization of American 
States. 
214. As you a11 know and the whole world knows. and 
as cari be read in a11 the reports sent to their 
newspapers by the independent journalists of the United 
States, the United Kingdom, Germany. Venezuela. 
Mexico, Chile and other countries, at no time was 
the life of any foreign Citizen threatened in tbe 
Dominican Republic and at no time was there com- 
munist control-not in any sector of the revolution. 
Not a single Dominican was shot. And now. in order 
to whitewash his Government, Ambassador Averell 
Warriman asserts that the Communists who took part 
in the Dominican events have left my COuntQJ- 
altbough he failed to say at what place they were 
allowed out by the United States armed forces, since 
those forces have exclusive control of air and sea 
communications with the Dominican Republic. 

de faire sa dkiaraticun. 

avez 

sujet de la situation en 
vous donne la parole. 

211. Mi. BRACWE (traduit de 
félicite de I%ccasion que me do 
institution de venir ici parler, 
peuple dominicain, mais au nom 
vérité et de ce que des millions d” 
femmes a l%me candide croyaient Btre h loi moral 
des nations. 

212. Dans h cas concret de 1’ Brique latt 
cette loi morale avait été codifi&e s la Charte 
Bogotays approuv& et ratifi6e par le Sénat des Etats- 

ifie qu’il s’agissait d’un compromis 
librement accepté par le Gouvernement des Etats-Unis 
devant le monde et 1Wstoire; et cela si 

ssait d’une: loi ayant un caract8re obhi- 
gatoire pour tous les citoyens des Etats-Unis puisque 
les traités internatioaanx librement aocept&s 
les peuples aussi Wen que leurs 

213. L”articb 15 la C%arte de 

vents directeme 
d’Etats n’a le 
directement, 

motif que ce soit. dans les affaireî t~t~~~e~~es-~ 
extérieures d’un autre Etat . . ,” 

Or, de son propre chef, sans consulter les membres 
de PQrganisation des Etats am&icains, sou* le pr - 
texte de sauver des vies américaines et, plus tard, 
sous prétexte que les communistes avaient pris le 
contrale politique de la révolution constttutionnaliste, 
les troupes des Etats-Unis ont envahi la tipubltque 
Dominicaine. bien que cet acte fi% ex~~essém~at 
interdit par la Charte constitutive de I’OEA. 

214. 11 est de notoriété publique, et il ressort de 
toutes les informations envoyées-& leurs jonrnauxpar 
les journalistes ind&endattts des Etats-Unis. du 
Royaume-Uni, dlAllenragne,duVenezueIr.,du~exique, 

Chili et d’autres pays, C&I% aucun moment la vie 
d’nn citoyen étranger n’a été menacée en République 
Dominicaine, qu’à auoun moment ni dans aucun secteur. 
la situation n’a été contrGe par les communistes 

du pays. 



116. I must ont out tbat tlae mm laatergentionwas 

i~te~~tio~: 1 must 

ominican is a s 

witb an ardent and holy love and will never let it 
fa18 under the sway of alien forces. 

218. 1 shall not add another word. 1 do not need to 
provide any proof. There is proof enougb and to 
spare in ‘IXe New York Times and the New York 
Herald Tribune of 11 to 18 May. Nor do I ask for 
justice. The world conscience bas alreadypronounced 

ment. Nothing cari ever cause mankind to 
witbdraw tbe tremendous condemnation summed up 
in tbe verdict tbat the Government of tbe United States 
of America bas Iost its self-respect and has lest 
the ri@ to spesk in tbe name of democracy and truth. 

219. Tbe PRESIDENT: 1 thank lk. Bracbe for bis 
on b-ebalf 0f tbe Council, 1 would saq 

;eful to him for tbe information which 
ered. 

Brache wifhdrew. 

Af fhe invifafiotz of fhe Presidenf> lkfr. Guaros 
V%!I fook a place af tic Cormoif fable. 

The PRESIDENT: In response to your request 
es, for an ~~r~~ to make a statemenl 

et le New Yak Times. 

taire n’a fait 

QUI se trouvent dans naon pays; et j’affirme que rien 
3ie tout cela ne serait arrivé si PYnfaxaterie de marine 

ine n%ait pas ~~~a~~~~ 
mi, aa orgeat de son arri-&e, la volution consti- 

assur8e de la 
victoire sur les axes de Wessin. 

vaytms notre pays 

fier et sac& et n’accepteront jamais de le voir 
domi& par des forces étran&res. 

218. Je ne dirai rien d’autre. Je n’ai pas 3 fournir 
de preuves. Les preuves abondent dans le New York 
Times et le New York Nerald I’ribune du 11 et du 18 
courant. Je ne m’attends pas non plus &Ce que justice 
soit faite. C’est la conscience du monde qui prononce 
le verdict. Personne .xe pourra jamais effacer de 
notre mémoire la terrible condamnation qu’implique 
l’affirmation suivante: le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Am&ique a perdu le respect de soi-même et 
le droit de parler au nom de la dcmocratie et de la 
vérité. 

219. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je re- 
mercie M. Bracbe de sa dgclaration et, au nom du 
Conseil, je tiens 2 dire que nous lui sommes recon- 
naissants des informations qu’il a bien voulu nous 
fournir. 

M. Brache se retire. 

Sur I’invifafion du Pdsidenf, M. Guaroa Vel6que.s 
prend place ê la fable du Conseil. 

220. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Vous avez 
demandé, Monsieur Vel&quez. I être entendu par le 
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bave been made to @v 
faction% election ofC0 
tbe Republic is in acc 

provisions of tbe 1963 Constitution. Rven if we 
accept the absurd supposition tbat the 1963 Consitution 
is st in force, the fact is that, nnder its provisions, 
Colonel Caamaiio could not be appointed President. 
since article 133 of tbat Constitution specifies tbat 
“the person elected must fulfil the conditions set 

forth at the end of article 126 of the present Con- 
stitution”; article 126 states tbat “the elec 

t by tbe Na 
of the polit 

=I in otber 
Revolutionary Party of the Dominican RepubIic. the 
Pwty tbat elected the President of tbe Republic in 
tbe 1962 elections. Colonel Caamafio is nrohibited 

t Constitution from belonging to ani poïitical 
party, since article 16I of Elie Constitution provides 
that tbe armed forces are essentially apolitical. 

228. 1 shall not go into the otber Iegal reasons wbich 
invalidate an action clesigned to disguise wbat is as 
much a de facto situation as any other. 

229. The éventent of National Reconstruction is 
determined tbat peace. order and stability shall be 
established ~~~rna~ontIy in the Dominican Republic 
and that the circumstances wbich are keeping tbe 
Dominican people in their present state of anxiety 

e junte 1 be abIe to 
embark on a truly democratic course, to wbich end 
it Will be necessary to bold eiections as soon as 
conditions permit. 

236. The Goverament of National Reconstruction 
has stated pnblicly that its existence is nurelv 
provisional, depending upon the achievement-of its 
objectives. Consequently, it bas always beenprepared 
ta corne to an agreement and to make arrangements 
with the rebel faction. directly or through inter- 
mediaries. with a view to arriving at a realistic 
formula which would enable the contending parties 
to corne togetber. with honour for a11 and for tbe 
good of tbe- Republic, a formula that would lead to 

reement and to the establishment of a régime of 
true national unity capable of dealing effectively with 
the serious problems which face the Republic and 
wbicb bave been aggravated by the present crisis. 

231. The problem implicit in su& a formula is an 
e~~ao~di~~iIy complex one, since full account must 

f ail the factors involved, including the 
itary situation and tbe ideologicalpositions 
been adonted and wbich appear tobe rigid. 

If tbis problem is not faced and settled satisfactorily. 
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toute évidence, ne représente aucmement la Répu- 
blique ~orni~c~~~. ce petit secteur, ia faction 
rebelle sfcst retranc ts’~teffo~~~e~coastîtner 
un gouvernement qui &s des témoignages irsQu- 
sables. aurait essentiellement ltappui de groupes de 
Civils arm& par ce on et recrutés enmajorité 
par des activistes c stes. 

221. 
le col 

domer Pimpression e en 133 
EQ à Ia prhidence de R&ubl 

la faotion rebelle avait agi coafo~~me~t aux p& 
cdpes de la Constitution de 1963. 
par une hypothèse absurde. que la Constitution de 
1963 fflt enoore en vigueur, il n’en demeurait pas 
mOiIlS e, anx termes de ses dispositions. le cobmel 
Ca~a~ae~~vait~t~e~o~é~~éside~t~ l’article 133 
disposant que “Pa personne élue doit réunir les condi- 
tions pr&ues dans ladern&epartie de l’article 126 de 

de cette mSme constitution, le colonel Caamafio ne 
peut appartenir à awm parti politique puisque l’ar- 
ticle 161 pose le caractére essentiellement apolitique 
des forces armées. 

228. Je ne m’at eraP pas sur les autres considé- 
rations d’ordre juridique qui enlévent toute validitd 

ssements d’une faction qui a voulu dissimuler 
ce qui est ~~scuta~~emeat une situation de fait. 

229. Le aouvernement de reconstruction nationale 
$ rétablir une fois pour toutes la paix, 

l’ordre public et la stabilité enRépublique Dominicaine 
et à mettre fin, par des voies authentiquement démo- 
cratiques D à la situation troublée que connafl le peuple 
dominicain, ce qui suppose des élections dans des 
délais aussi brefs que les circonstances le per- 
mettront. 

230. Le gouvernement enquestionadéclar%publique- 
ment que son existence était provisoire et que sa 
durée dépendait de la réalisation des objectifs qu’il 
s’était fixés. Partant de ce principe, il s’est toujours 
montré disposé â conclure des accords et des arrange- 
ments avec la faction rebelle, directement ou au 
moyen d’intermédiaires, dans le but de trouver une 
formule réaliste recueillant l’adhésion des parties 
adverses. sauvegardant la dignité de tous et l’intérêt 
de la République. et permettant de rétablir l’entente 
ainsi que d’instaurer un régime de véritable union 
nationale gr6ce auquel les graves problèmes qui se 
posent à la République et que la crise actuelle a 
rendus encore plus aigus pourraient être r&olus de 
façon satisfaisante. 

231. Cette formule pose des problèmes extrêmement 
complexes; il faut en effet tenir pleinement compte 
de tous les facteurs qui entrent en jeu, notamment 
de la situation militaire actuelle et des positions 
id6ologiques qui ont été adoptées et qui semblent 
irréductibles. Si ce probl&me n’est pas posé et résolu 



it Will leave embers that may once a 
fire that bas endangered the Iife of the 

232. The forces of order of tlae Government of National 
Reconstruction are today busily engaged in putting an 
end to the constant threats to wm 
fondation and private property are 
groups armed by tbe rebel faction 
beycnd its control and have spread tbrougb tbe 
northern part of the City of Santo Domingo, keeping 
that Pari Of the capital, whlch is net identified with 
or involved in the conflict. in a state of constant 
turmoil. It is necessary tc recognlze the urgent need 
to proceed resolutely witb tbis undertaking. for if 
we fail to do SO we sball be guilty of allowittg tbe 
Dominican people to be subjected to still more 
misfortunes. 

233. In thls connexion, 1 thlnk that it would be 
appropriate for me to read out the text of a telegram 
sent to the Secretary-General of tbe Unlted Nations 
by Mr. Noracio Vicioso Soto. the Secretary of State 
for Foreign Affalrs of the Dominican Republlc. It reads 
as follows: 

“1 have the honour to lnform you, for the informa- 
tion of the Security Council. tbat yesterday afternoon, 
af ter repeated attacks by the rebel forces on buildings 
of the administrative department and the Transport 
Division of the National Army, as also on various 
industrial btildings, in particular tbe only factory 
producing cooking oil and hence of primary im- 
portance for feeding the Dominican people, and in 
tbe face of tbe insidlous propaganda campaign carried 
out by the Santo Domingo radio and television station 
inciting the people to rise up in arms against the 
Government of National Reconstruction. ail these 
acts being commited in flagrant violation of tbe 
cesse-fire agreed to under the Act of Santo Domingo, 
wblch we have at a11 times respected. we protested 
vlgorously against these violations to the Secretary 
General of the Organization of American States. 
adding that these violations must cesse immediately 
in order to avoid further attacks reaching more 
serious proportions. Exolusively Dominican armed 
forces were obliged to aot in self-defence toprotect 
tbe Dominican people against these attacks, to 
defend these installations and to silence tbe radio 
station, whlch is State property. The above- 
mentioned military and industrial installations are 
outside the rebel-occupied zone. The rebels are 
trylng to submit this matter directly to the Security 
Council, claiming that the efforts of the Organization 
of American States have been ineffective and using 
the same dilatory tactics which they used with 
tbe OAS Committee. They refuse to continue the 
conversations whlch the Presidentof theGovernment 
of National Reconstruction bas repeatedly advocated 
in order to bring about a peaceful agreement that 
would put an end to the desperate situation created 
by the rebels to tbe prejudlce of the tr ilIity 
and calm of the Dominican pecple. In this respect. 
the Government of National Reconstruction considers 
that the Organization of American States is taklng 
effective steps to settle the conflict and that botb 
parties should glve it their full CO-Operation so 

de maniêre satisfaisante. il restera de6 braises qui 
pourraient s *enflammer à nouveau et mettre en 
Inexistence de la République. 

232. Les forces de l’ordre du g5w~~ernement de 
reconstruction nationale s’efforcent bment 
d%carter la menace que font peser en anence 
sur la population civile et les biens priv force5 
armées de Ia faction rebelle qui se sont avanctk 

ent ce secteur 
de la capitale qui n’est pas en cause dans la lutte et 
ne saurait s’identifier & elle. II convient de reconnahre 
la n&esçité impérieuse d’agir avec fermeté dans cette 
entreprise, sous peine de laisser de nouveaux mal- 
heurs menacer les foyers dominicains. 

233. En ce qui concerne la situation actuelle. il me 
semble opportun de donner lecture d’une commuai- 
cation adressée au Secrgtaire g&éral de l<Or 
sation des Nations Unies par le Secrétaire d’Etat aux 
relations exthieures de la &Publique Dominicaine, 
hl. Horacio Vlcioso Soto; cette communication est 
ainsi conçue: 

“J’ai l’honneur de vous communiquer les faits 
ci-apr&s dont je vous prie de bien vouloir informer 
le Conseil de sécurit& hier après-midi, les force5 
rebelles ont attaqué 2 plusieurs reprises les locaux 
de l’intendance g&érale et de la division des 
transports de l’armge nationale, ainsi que diff&ents 
bâtiments industriels, en particulier l’unique fabri- 
que d’huile comestible, qui présente un int8rêt 
vital pour l’alimentation du peuple dominicain. Par 
ailleurs la station de radio-t&%ision de Saint- 
Domingue poursuit son insidieuse ca de 
propagande incitant la population à p les 
armes contre le gouvernement de reconstruction 
nationale; ces actes constituent une violation fla- 
grante du cessez-le-feu intervenu aux termes de 
l’Acte de Saint-Domingue que nous avons a tout 
moment respecté; nous avons énergiquement pro- 
testé contre ces violations aupr8s du Secrétaire 
g&éral de l*Organisaticn des Etats américains 
et déclaré qu’il fallait y mettre fin immédiatement 
afin d’éviter de nouvelles attaques plus skrieuses 
qui pourraient avoir des conséquences extrêmement 
graves. Les forces armées exclusivement domini- 
caines se sont vues dans la nécessit6 d’exercer 
leur droit de légitlme défense afin de protéger le 
peuple dominicain contre ces attaques: elles ont 
dfi assurer la défense des installations en question 
et réduire au silence ladite sta 
appartient à 1’Etat. Les instal 
et industrielles en question son 
zone occupée par les rebelles. 
saisir directement Ie Conseil d 
valoir la prbtendue inefficacité des mesures prise5 
par l’Organisation des Etats am&icains. utilisant 
ia même tactique dilatoire 3 l’kgard de la Com- 
mission spéciale de 1’OEA et refusentdepoursuivre 
le dialogue o comme l’a recomma 
reprises le Président du gouvernement de recons- 
truction nationale, en vue de 
sion d’un accord pacifique me 
désespérée qui compromet la 
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t tbe task ertaken by the regional body of 
t world or zation oan he brougbt to a suc- 
eessful conclusion. A 

234. The anomalous situation prevailing in the Do- 
minican Republic Carnot be aliowed to continue. It 
is urgent and necessary. it is imperative tbat the 
bloodsbed shoulci be stopped and tbat the order and 

illity disrupted by tbe insurrection of 24 April 
be restored. Kt is essential that this frat- 

ricidal strife should be brought to an end and that 
tbere should be no further exacerbation of passions 
and building up of batred wbich make it even more 
difficult to achieve the understanding needed in order 
to reach a satisfactory solution. 

235. We are confident tbat Dominican patriotism 
will prevail over partisan. sectarian or aay other 
oonsidemtions, because at this crucial moment of 
its history the immediate and primary concern of 
the Dominican Republic is to salve this problem of 
maintaining civil peace and human coexistence and 
preserving its republican democratic institutions 
which are in peril. 

236. A struggle is being waged on Dominican soi1 
ta prevent communism from taking over a country 
which is determined to live in accordance with 
democratic and liberal ideas. It bas been proved 
that ideologically alien forces bave tried to intervene 
in tbe drama tbat is tsking place in the Dominican 
Republic. 

237. Tbe situation created in the DominicanRepublic 
was brought before the Organization of American 
States. wbioh has adopted measures to remedy the 
situation in ail its aspects and restore normal 
conditions. The Dominicans have welcomed and placed 
their hepes in the steps tbat are being taken and are 
confident that tbe problem whtch SO vitally affects 
tbe present and future of the Dominican Republic 
wiR be solved once and for ail in that forum, which 
iS tbe appropriate regional organisation to deal 
with the matter. 
238. Those of us who spent long years in exile, 
constantly opposed to tbe tyranny of Trujillo, oannot 

t the decisive action tahen by the Organization 
of American States prior to the overthrow of the 
dictator, an action wbich undoubtedly was the most 
instrumental in restoring to the Dominican Republic 
the atmosphere of freedom necessary for the establish- 
ment of democracy. We also saw the Organization 
Of American States intervene during tbe confused 
period of the Council of State. giving its ca-operation 
and support in the process which culminated in tbe 
free elections of 1962. In view of a11 that, we are 
canfident that if our people are allowed to worh under 
the auspices of the Organization of American States, 
they will find. with the help of OUT sister Repubiics 
Of this bemisphere, the appropriate solution for our 
serious problems . 

239. Tbe Security Council has autborized the Secre- 
tary-General to send bis representative to tbe Do- 

du peuple dominicain. A cet 6gard. le gouvernement 
de reconstruction nationale estime que l’organisa- 
tion des Etats américains mène adroitement les 
démarches en vue de résoudre le conflit et que 
les deux parties doivent lui donner toutes les 
chances de mener à bien la t2cbe qu’elle a entre- 
prise en tant qu’organisme régional de cette organi- 
sation mondiale.” 

234. La situation anormale qui règne en République 
Dominicaine ne saurait se prolonger. 11 faut absolu- 
ment et de toute urgence mettre un terme aux effusions 
de sang et rétablir l”ordre et la tranquillité troublés 
par l%murrection qui a commenc6 le 24 avril. R 
faut que cesse la lutte fratricide et que s’apaisent 
les passions exacerb6es et les rancoeurs accumulées 
qui rendent plus difficile encore l’entente indispen- 
sable pour parvenir à une solution satisfaisante. 

235. Nous es persuadés que Be patriotisme 
dominicain rtera sur les considérations parti- 
sanes, sectaires ou autres; il est d’un intérêt immé- 
diat et primordial pour la République Dominicaine, 
en cette période difficile de son histoire, de résoudre 
le double problème que pose le rétablissement de la 
paix et de la coexistence humaine, ainsi que la sauve- 
garde des institutions démocratiques et &publicaines. 

236. Le combat livré sur le sol dominicain a pour 
but d’empêcher le communisme de s’emparer d’un 
pays qui d&ire vivre selon les règles normales de 
la démocratie et du lib&&isme. En effet, il est 
évident que des forces au service d’idéologies étran- 
gkes ont essayé d’intervenir dans le drame qui se 
dérou> en République Dominicaine. 

237. La situation créée en République Dominicaine 
a été portée devant l’Organisation des Etats améri- 
cains qui a pris des mesures pour y remédier et 
oeuvrer en faveur du retour à la normale dans tous 
les domaines. Les Dominicains ont accueilli avec 
espoir les mesures prises, convaincus que cette 
instance - qui est l’instance régionale comp&tente 
pour connaitre de la question-saura résoudre défini- 
tivement le problème qui compromet si gravement le 
sort actuel et l’avenir de la République Dominicaine. 

238. Ceux d’entre nous qui ont vécu de longues 
années en exil, en opposition constante à la tyrannie 
de Trujillo, ne peuvent oublier l’action décisive menée 
par l’Organisation des Etats américains avant la 
chute du dictateur; cette action a certainement con- 
tribué dans une tris large mesure 2 restaurer en 
République Dominicaine le climat de liber6 néces- 
saire a l’établissement de la démocratie. Nous avons 
vu L’Organisation des Etats américains intervenir 
également a l’époque confuse du Conseil d’Etat. 
apportant son concours et son appui au processus 
qui a abouti aux élections libres de 1962. C’est 
pourquoi nous sommes certains qu’en demeurant sous 
l’égide de l’Organisation des Etats américains, notre 
peuple trouvera, avec l’aide des nations soeurs de 
l’hémisphère, une solution appropriée à ses graves 
problèmes. 

239. Le Conseil de sécurité a autorisé le Secrétaire 
général & envoyer en République Dominicaine un 



minican Republic to carry out an on-the-spot investiga- 
tion and to submit an objective report on the conditions 
prevailing in the Dominican Republic. We have listened 
carefully to the words of the Secretary-General and 
to his references to Mr. Mayobre’s report. and I 
think that they Will help towards a better understanding 
of the scope and meaning of my statement. 

240. Rtie 39 of the provisional rules of procedure of 
the Security Council provides that members of tbe 
Secretariat or other persons may be invited to 
supply the Council with information or to give assis- 
tance in examining matters within its competence. 
I hope tbat, within these limitations and to the extent 
Of my ability, 1 have served the purpose of the 
invitation extended to me to appear here. 

241. The PRESIDENT: On behalf of the Security 
Council, 1 wish to express my thanks to Mr. Vel5zquez 
for his statement, the contents of which will be 
carefully noted in the further consideration of the 
Dominican problem as the Security Council continues 
to deal with it. 

Mr. Gmroa Vekkquez wifhdrew. 

242. The PRESIDENT: 1 should like to invite the 
attention of the members of the Council to the 
document that has just been received from tbe 
President of the Tenth Meeting of Consultation, to 
which 1 made reference earlier this afternoon when 
this debate was resumed. That document has just 
becn delivered by a special messenger from Washing- 
ton, and it Will be distributed to a11 the members of 
the Council. 

243. That concludes what we had specifically intended 
to do thls afternoon. If no member of the Counoil wisbes 
to make any statement at this stage, 1 would suggest 
to the members of the Council that, the Secretary- 
General% message having already been despatched, 
we should be in a position. probably late tomorrow, 
to get some sort of report from the Secretary- 
General% representative as to the effeot of the 
message which he has been asked to convey to the 
appropriate authorities in Santo Domingo. 

244. Subject to the convenlence of members, we cari 
do one of two things. The Council may permit me to 
keep in touch wlth the Secretary-General and, as 
soon as some report is received, to cal1 a meeting 
of the Council at once. On theotherhand, of course, if 
at any time any member of the Conncil, havl 
regard to the importance and the urgency of the matter, 
wishes to have the Council meet, he is always at 
liberty to make such a request, ancl we shall meet 
on that basis. We might either adjourn now and 
Ieave it to me, in consultation with the Secretary- 
General, to fix a date for the continuation ofthis 
discussion, or we might, if the members of tbe 
Council SO desire. fix Friday morning as tbe date 
of our next meeting on the matter, by wbich time 
we may hope to have received some sort of report. 

245. Mr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): I bave asked to speak because I must 
confess that 1 am somewhat confused. It 1s mY 
delegation’s understanding that the subject which 

représentant cbarg6 d’examiner les faits sur place 
et de présenter un rapport objectif sur la sitrtati0n 
régnant dans ce pays. Nous avons écot& avec atten- 
tion la déclaration du Secrétaire g&&ral et JBS ah- 

241. Le PRESIDENT (traduit de 1’ 
du Conseil de sécurité, je remercie 
sa déclaration. dont le Conseil pr 
en poursuivant l’examen du problème de ~a~~~~b~iq~e 
Dominicaine. 

il& Guaroa VeGzquez se retire. 

242. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je vou- 
drais indiquer que l’on vient de recevoir du PrBsident 
de la dixi&me Rhnion de consultation le rapport dont 
j’ai déja parlé cet après-midi lorsque nous avans 
repris ce débat. Ce document vient d’être apporté de 
Washington par un courrier spécial et va être dis- 
tribu6 & tous les mem’n-es du Conseil. 

243. Voici achevé ce que nous avions express&ment 
prévu de faire cet après-midi. Si aucun membre du 
Conseil ne d&sire prendre la parole, je me per 
de dire ce qui suit. Le message dusecrétaire 
a déjà été envoyé, et nousdevrions,proba~Iem~n 
dans la journée de demain, recevoir un r 
représentant du Secrétaire général a Saint- 
sur l’effet de ce message qu’il a été pri 
parvenir aux autorit& intéressées. 

244. Suivant les préférences des membres du Conseil, 
nous avons le choix entre deux possibilités. Le Conseil 
pourrait m’autoriser B rester en contact avec le 
Secrétaire g&éral et ft réunir imm&diatement le 
Conseil dès réception de ce rapport. Il serait bien 
entendu cependant que si, L un moment quelconque, un 
membre du Conseil désire - vu I%mportance et 
l’urgence de la question - que le Conseil se réu . 
il pourra le demander et nous nous réunirons 
pourrions maintenant lever la séance en me laissant 
le soin de fixer, en consultation avec le Secdtsire 
g&&al, la date de la reprise du dkbat, ou bien. si 
les membres du Conseil le désirent, fixer notre 
prochaine séance à vendredi matin. encomptant que 
d’ici ia nous aurons reçu un rapport. 

245. M. VELAZQUEZ ( ay) [traduit de I’espa- 
gnol): J’ai demandé la e parce que, je 
l’avouer, je ne comprends pas trés bien. Il 
semble que, conformément a l’ordre du jour adopt& 
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248. 

seatative 

ENT: If it is any con-dort to the 

is CO Presicient 16 a150 

atioaof American 
cb bas just been dis 

e other members 
of tbe Cowcil-that ‘6s report should be examinedby 

Councll, wbicb woukl tben draw the anpropriate 

tbis document 

246. Selon mot. Pe fait que nous ayons arrêté Ea date 

conclusion ou à une cléci- 
sion. soit formelle soit simplement provisoire, selon 

246. Le PRESIDENT étroit de l’anglais): Si cela 
peut consoler le repr&entmt de I'Wru , il n’est 
pas le seul à ne pas s’y retrouver; le Seat s’y 
perd aussi. 

249. ‘Le do@ s Etats améri- 
cains qui vient d%%re é aux membres du 
Conseil [S/W?O] sera comp@té par un rapport minori- 
taire, qui vient de parvenir sous forme de ti3égramme 
et constituera un additif. Les membres du Conseil 
pourront. doonc étudier oes doocuments. Si le représen- 
tant de l’Uruguay d&ire que le rapport du Sec&taire 
général soit discuté immédiatement et si tel est aussi 
le désir des autres membres du Conseil, je suis pr8t 
à réunir le Conseil demain matin. 

250. P/I. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’espa- 
gnol]: J’ai parlé tout a l’heure du rapport du Secrétaire 
gé&ral établi. conformément à la résolution 203 
(1965) votée par le Conseil de sécurité. Je vous ai 
demandé de prendre l’avis des antres membres du 
Conseil, car j’estime que ce rapport doit être examiné 
par le Conseil pour qu’il en tire les conclusions qu’il 

251. Nous sommes saisis d’un autre 
document qui vient d ibué mais auquel je 
n’axaàs pas fait alhmion. En rêalit& selon les ren- 
S ts dont je dispose, ce document n’a pas 
e e approuvé et fait l’objet d’une discussion 
en ce moment même au Conseil de l’Organisation 
des Etats américains. l?eut-être existe-t-il un rapport 

re, ainsi we vous l%vez fndic@, mais 
complètement. En tout cas, tant le 

ient d’être distribué que le rapport du 
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date of wbich Will be fixed by tbe Psesident after 
cowdtation of the members of the CO il. 

252. 1 bave ventured to su 
you should consult the 
because tbe decision to Conti 
this matter will of course require tbeir consent. 

253. The PRESIDENT: I must co 
quite understand what the Fepresentative of U 
means by speaking of anotber report wbieh 
be formally approved before being considered. Tlme 
OAS is obliged to make reports to the Seeurity Cotmoil 

er the Charter. The Secretary-CeneF 
Fequested that he obtain an immediate report 

it. We are able to deb 
as we wish to. However, I 

the representative of 
woukl be grateful if he would ola 
by asking for it to be approved; at least, 
wbat 1 beard in tbe Englisb interpretation. 

254. Mr. VRLAZQUEZ (U ay) (translated from 
Spanisb): 1 thought 1 used 
vconsidered’ and not the word n 
comments referred to the Secretary-Cener 
wbich was submitted to us in pursuance of 
Fesolution 203 (1965). 

255. I suggested tbat the President sbould conau% 
tbe members of the Council to ascertain 
they wisb the Council to continue its exami 
tbe Seoretary-General’s report in order tc 
necessary decision. 

256. Tbe PRESIDENT: 1 am obliged to the repre- 
sentative. of Uruguay. We are now in tbe process 
of consultation. 

257. Mr. USHER (Ivory Coast) (translation from 
French): The proposa1 made by tbe represe tive of 
Uruguay seems to me a very simple oae. Today’s 
meeting was eonvened for the purpose of beari 
two perscjns who had asked to be allowed to address 
the Council. Uuring the meeting the Secretary- 
General submitted a report. 

258. 1n view of the urgent nature of certain parts of 
this report. we have launced an urgent appoal. Tbe 
Secretary-Ceneral’s report has not yet been examined 
by the Council, however, since the purpose of ouF 
meeting today was only to grant a beari 
persons. The representative of Uruguay 
that our meeting should continue SO tbat we may 
examine the report submitted tcday by tbe Secretary- 
General. 

259. Hence 1 formally proposed that the Council 
should meet tomorrow sfternoon to consider tbe 
Secretary-Ceneral’s report. 

260. The PRESIDENT: 1 understand tbeproblemnow. 
1 was suggesting that we should, if necessary, meet 
tomorrow morning rather than tomorrow afternocn 
which, for certain reasons. particularly witb re 
to the Secretary-CeneraPs convenience. wcnld be 
unsuitable. Of course, I am in tbe bands Oftbe 
members of the Security Co?mcil. If the COUncil iS 

252. Je me suis rmis de vous su 
les membres Cotmeil cm, bien 
de poursuivre l’examen 
aSSent~~eRt. 

examiné. L’O 

s membres du Conseil 
poursuivre I’&tude 
ort du Secrétaire 

décision qui convient. 

256. Le PRESIDENT (traduit de l’a 
mereie le représentant de l’Uruguay de cette pF&ision. 
Nous procédons en ce moment a ces consultations. 

USHER (C&e #Ivoire): La pr 
par le repr&entant de IWruguay m 
simple. La réunion d’aujourd’hui a ét& eonvoqu&e 
pour entendre deux personnalit&s qui 
I’autorisation de S'adFeSS au Conseil. Au cours 
ia rtçunion. Ie Secrétaire 
port. 

258. Vu l’urgence qui ressort de certaines parties 
de ce rapport, nous venons de lancer un appel ur 
Mais Ie rapport du Seerétaire général n’a pas encore 
été examiné par le Conseil. puisque notre 

aujourd’hui par le SeoF&aire 

le rapport du Sec&taire 
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ration of American States 

tbat has arisen in tbe Do 

s. 7% Security Courkcil h edaresolution. 
we a11 realize that s resolution is net 

bring us to a just a final solution of the 

264. Today we bave taken yet anotber step, but 

sbould refuse to rest content with tbe very 

265. Still less cari tbe Security Council surrenderthe 
fate of a nation to tbe arbitrary Will of a militaiy 
jmta, OP sit idly by and wait for wbatever tbe general 
of this military junta sees fit to decide. 

2%. 1 do not wlsb to repeat wbat tbesovlet dele 
eady stated in tbe Securi& Council, or the 
measures it has proposeci to bring tbe situation 
normal and to lead us to the correct solution. 

ition is well known. Bowever, I must draw tbe 
s attention to the fact tbat, in considering tbe 

documents before us, we sbould not ovexlook 

ii entamer la scussian de ce xt. AOUS pourrions 
lever la s%ance et rhoms x%unir demain tin. 

ats-Unis ~‘~%x~ue) [tra- 
te à iatervenir a muveau 

Ment, mais ~0us avons mainte 
dew&me ra atioa des Etats 

amérimins, qui est unlo 
si j’ai bien compris ce qUQ Vous arVeZ dit, U 
miuoritaire de ation des Etats 

263. Le Conseil de s&wit& examine detoute 

blique Dominicaine du fait de Inintervention des forces 
arm%es des Etats-Unis. Le 
résolution. Né~oins, nous 
bien que ‘est pas cette mesu 
mettra de er d%finitivement et itabIement la 
question. 

264. AujourdWi, nous avons pris une nouvelle me- 
sure mais il en est encore bien d’autres est 
indispensable de prendre pour faire cesser 1 ion 
de sang et mettre fin B I?ntervention armée des 
Etats-Unis en R%pubIique Dominicaine. Il est donc 
parfaitement naturel, dans ces conditions, que le 
Conseil de sécurit8 poursuive l’examen d%talIl% de 
cette question inscrite h son ordre du jour et qu’il 
ue se contente pas des décisions trés partielles et 
trbs incompletes qu’il a prises jusqu’ici. 

265. A plus forte raison le Conseil ne saurait-il 
abandonner a l’arbitraire de la junte militaire le 
soin de d%cicler de l’avenir de tout un peuple, aussi 
ne saurait-il demeurer passif B attendreles d%cisions 
que le g%n%ral en chef commandant de la junte mili- 
taire jugera bon de prendre. 

266. Je ne r%p%terai pas ce que la d%l%gation de 
1Wnion sovi%tique a d%j& expos% devant le Conseil 
de s%curit% ni les mesures radicales qu’elle a pro- 
pos%es en vue de r%tablir une situation normale et 
de r%gler ce probleme en toute justice. La position 
de ma d%l%gation est bien connue. Cependant, je me 
dois de mettre en garde le Conseil contre le risque 



the very important and extremely dramatic, if net 
traglc, turn that events are takiug. 

267. The reports, especiallythatoftbe ~~~te~~a~i~~ 
Secretary-General, deserve consideration. We should 
give our full and conscientious attention to this report. 
but the main thing is the situation which this report 
describes and which exlsts in reality. The report 
shows how necessary it is for the Security Council 
to continue its work, and we think tbere is no reason 
to postpone the next meeting of the Council to such a 
distant date as Friday. We think that the best course 
would be to adopt the proposa1 just madeby the repre- 
sentative of the Ivory Coast, Mr. Usber, and schedule 
tbe uext meeting for tomorrow afternoon. 

269. Mr. RIFA’I (Jordan): 1 understand tbat a formal 
proposa1 has beenput before us for a meeting tomorrow 
afternoon to consider the report of the Secretary- 
General. 1 feel that that proposa1 is well merited and 
therefore 1 support it. There is anotber important 
point which could be served if we meet tomorrow 
afternoon. We may be in a position to find out from 
you. Mr. President, whether our appeal which bas 
been transmitted through you has been beeded by the 
parties there in Santo Domingo. That is an important 
and urgent matter and it should be given priority. tn 
the light of the information we might obtain from you, 
Mr. President, we might consider the situation a 

269. Mr. STEVENSON (Wnited States of America): If 
the members of the Council wish to meet tomorrow 
afternoon, I have no objection. But surely we Will 
consider not only the report of Mr. Mayobre that we 
bave before us now; we Will also consider the report 
of the Organization of American States, whichactually 
deals with the problem of restoring peace in the 
Dominican Republic. Whether we meet tomorrow or 
the next day. this document. together with anotber 
one to follow, represents the refledions of the 
organization which now is actually seized of the 
responsibility of restoring peace and order to tbe 
Dominican Republic. Therefore 1 would assume that, 
in vlew of what the representative of Jordan bas 
just said, we should consider this document along 
with the preliminary report made by Mr. Mayobre 
on the basis of his first observations. 

270. The PRESIDENT: 1 am afraid that possibly 1 
bave not made myself very clear when suggesting 
the adjournment until Friday. 1 think I must make 
myself a little plainer now. I did say that we must 
continue with this consideration. 1 did point out that 
tbe Secretary-General at our request has already 
dispatched the message to Mr. Mayobre. It is already 
aimost 8.30 p.m. 1 do not know whether tbe time in 
the Dominican Republic is ahead or behind ours. In 
any case Mr. Mayobre wonld have to activate him- 
self a4 wmk on it probably by tomorrow morning 
or tomorrow afternoon. Ravlngthat inmind, I suggested 
that by Friday we should definitely have had some 
opportunity of having a report from Mr. Mayobre on 
whether there has been any heed at a11 to the appeal 
or whether the hostilities are still going on and 

qu’il court de s%garQr dans 
sont soumis, dans les docume 
sentés et de passer ainsi a 
partioulikement grave et dram 
tragique. 

rdalitb. C>e& pourquoi il 
Conseil de s&curit~ poursuive 18examQn de laquestlon 
et il ne serait nullement justif@, B ncrtre avis, de 
remettre jusqu’a vendredi la procha 
Conseil. Le pIus logique, à notre avis, 
ter la propositian que3 vient de fti 
repr6sQntant de la C&e d’hX&Q, et 
prochaine séance % demain aprEa-midi. 

RIFA‘I (Jordanie) [tr lais& 
Si je comprends bien. il a ktg propos8 formellemQnt 

apgremlra, nous pourrons revoir fa situation. 

269. M. STEVENSON (Etats-Unis d’Am&ique) (tra- 
duit de I%.nglais]: Si les membres du Conseil doivent 
se réunir demain après-midi, je n’y vols pas d’objet- 
tion. Mais je crois que nous devrons alors examiner 
non seulement le rapport qui a Bt& reçu de ayobre, 
mais Egalement le rapport de l’Organisation dQs Etats 
am&%&s, qui Lraite du probleme du rgtablissement 
de la paix en Republique Dominicaine. Que nous nous 
r&missions demain ou aprbs-&main, ce document, 
avec un autre document qui va suivre, contient les 
réflexions de l’organisme 
rktablir Ifordre et la paix e 
II me semble donc, eu égard 3 ce que vient de dire 
le rep&sentant de la Jordanie, que nous de . 
&tudier ce document en m6me temps que le r 
préliminaire Etabli par M. Mayobre sur la base de 
ses premières observations. 

270. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je ne me 
suis pc&-&tre pas exprimé avec assez de clarté 
lorsque j’ai sugg&é que le. Conseil tienne saprochaine 
s&nce aprbs-demain. Je m’explique. J’ai dit que 
nous devions continuer d’examiner la question. J!ai. 
indiqué que le Sec&taire gén&al, notre de 
avait déjh envoy& le mQssage B Mayobre t 
d6jl% presque 20 h 30. Je ne sais pas exactement 
s’il est plus t8t ou plus tard en Repablique Domini- 
caine. C&oi qu’il ensoit, h’l. Mayobre va se mettre 
l% l’oeuvre et s’employer l% faire le nécessaire demain 
matin ou demain après-midi. C’estpourquoi j’aipensé 
que, vendredi. nous aurions sans doute un rapport de 
M. Mayobre nous disant si l’on a tenu compte de 
notre appel ou si les hostilités continuent encore 
et gênent le travail de la Croix-Rouge, auquel cas 
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rs of the We shall therefore adjourn 

e maethg rose af 8.25 p.m. 

le Conseil de &curité dem-a dhider quelles mesures 
phs efficaces il convient de prendre. 

271. Je me suis borné a signaler que le Sec&taire 
néraI m’avait dit qu’il serait ZI notre disposition le 

matin et ne pourrait pas assister 3 une &ance 
l”apr&s-midi. C’est tout ce que je voulais prhiser. 
MBme si le Secr&taire &n&ral est absent. nous 
pouvons tout de même nous%unir demainap&-midi, 
si le Conseil le dêsire. Si, au contraire, Ie Conseil 
pmS&re se réunir demain matin, nous pourrons le 
fame. 

USfIER (C&e #Ivoire): Je crois ogre la 
ioon que j’ai présent8e reste valable et que 

nous pourrions parvenir B un compromis, comme 
vous en avez vous-même l’habitude, Monsieur le 
P&sident. Nous pourrions nous entendre pour s%ger 
demain matin? afin d’examiner le rapport du Secr&taire 

@h-ai, B condition toutefois que des membres du 
Conseil soient pr&s à prendre la parole; sinon, il nfy 
aurait vraiment pas lieu de nous réunir pour constater 

“il n’y a aucun orateur. D’ici 2 demain. le Président 
pourra sans doute savoir si des membres du Conseil 
sont prêts % prendre la parole ZL ce sujet. 

273. Quh.~a au rapport de l’Organisation des Etats 
am&zécains dont on a demande la discussion. eu meme 
temps, je nv vois pas d%nconv&nient; mais je dois 
frise observer que, personnellement, je ne serais 
pas pr@t B le faire &a& donn que le document est 
en a@ais. Je voudrais savoir s’il sera distribu 

es de travail du Conseil. 

me hume: si des membres du Conseü 
ts % s’exprimer sur le rapport du Secretaire 
demain matin, nous pourrions sieger alors. 

Si le Président cor?state qu’il ne peut en &tre ainsi, 
nous pourrions fixer une autre date par exempIe 
vendredi matin. 

275. Le PRESII)ENT (traduit de l’anglais): Je puis 
prochkr & cette consultation d&s maintenant. Quel- 
qu%m dhire-t-il prendre la parole demain matin sur 
1e rapport du Sec&taire g&Gral? Sinon, nous pourrons 
nous r&uuir l’après-midi, eu espéhnt que certains 
membres du Conseil seront pi-&, alors 8 paAAc.- 
Je suis s(lr que, d’ici 12. le Secrétariat veialerak 
ce que les me@bres du Conseil dont la langtie de 
travail n’est pas l’anglais reçoivent la traductior 
qu’il leur fa&. Ce qui est tr&s important aussi, c’est 
que le rappoft de 1’OEA soit complét6 par L’additif 
contenant un rapport minoritaire; il manque pour 
l’instant. 

276. Les membres du Conseil semblent pr&f&er 
cette dernière solution. Nous nous réunirons donc 
demain à 15 heures. 

La .dance est lede à 20 h 25. 
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